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poskupljenje
. poštanskih

· troškova

NOVE PRIVREDNE MERE zatekle su izdavač-

ka preduzeća prilično mespremma. Nedovoljno

sposobne za bržu akumulaciju, sopstvemo bpo-

mećanje obrtnih sYedstava i poboljšanje vlastite
tehničke opremljemosti maše izdavačke kuće se,

tt, obom, trenutku, u svom nadu suočavaju sa

mnogobrojnim teškoćama. Posledice movih eko-

momskih mera u izdavačkoj politici već se sa

svim jasno uočavaju. U osetnoj meri će se

smanjiti izdavamje knjiga koje me donose velika

sredstva, i koje ne omogućuju brže realizovanje

uloženih sedstava. Na udaru će se, DTe svega,

waći dela iz oblasti esejistike, đyame i dru-

štuenih, maka, knjige mladih, medovoljno afir-

misanih pisaca, kapitalna dela koja zahtevaju

obiman i studiozam Tad.

· Veoma je zanimljivo da će move privredme

mere mnogo jače pogoditi velika izdavačka

pređuzeća koja su se u mogo većoj meri an-

gažovala, oko realizovanja plamova naše Kkultur-

me politike, nego manje izdavačke kuće: koje su

bile orijentisane na komercijalma dela čiji je

espeh ma tržištu bio zagaramtovam.

+ Prema najnovijim, kalkulacijama cena, knjige

će morati da poraste za oko 30 do 50 odsto. Za-

što? Izđavači su, izgubih, đosađašnji povlašćemi

položaj na kamate no, poslovni Jond, koje su

porasle od 1 ma 2 odsto i kamate ma kredite

Rkoje su porasle od 3 ma 4 odsto; predviđa se

potbećamje cema, grafičkih us\uga za oko.l11 od-

sto, opšte režije za oko 40 odsto, autorskih,

honorara za oko 50 odsto i ličnih, dohodđaka za

oko 25 odsto; sem, toga utrosftručili su se

troškovi poštarnine.

Ovako veliko i neočekibano povećanje cena

poštanskih usluga veoma teško je pogodilo

izdavačka pređuzeća koja su Yazvila sistem,

pojedinačne rođaje Kkmjige putem preiplate i

otplate. Pošto se ovaj deo posla odvija posred-

stvom pošte povećanje poštamske tarife veoma

osetno se odrazilo ma ekomomsku stabilmost

izdavačkih pređuzeća i imaće sasvim određene,

negativne posledice, prilikom formiranja cene

knjige. |

Poređ toga, svako PTT preduzeće određuje

svoje cene, pa i to otežava yracionaWiji plasman

knjige. Pošta. je, takođe, ukinula povlašćenu,  ta-

vifu za knjige u unutrašnjem saobraćaju. OvG.

jedđimstvema tekovina 1 međunarodnom, boštam-

skom sšaobraćaju, kod, mas se više ne primenjuje,

tako da se došlo u veoma apsurdmu, situaciju, da,

slanje knjige iz jednog našeg građa u drugi, ili

#2 'jedme ulice u, drugu %uU jedmom gradu, košta

više nego slonje iste knjige Wu T'okio. Za slamje

knjige do 2 kg težine do sada se plaćala DO-

Mlavina od, 50 dinara; bo novoj tarifi plaćaće

se 250 dinara. U strukturi cene knjige poštanski

troškovi će iznositi 15 odsto, gotovo kao autor

aki honora?ni.

Pisci Slovenije su pre kratkog vremena Uupu-

ii otboremo pismo javnosti u kome se oštro

protestuje proti move tarije i zahteva njeno

sniženje: „Zabriwuti zbog mekultuvnog odmosa

preduzeća za PTT promet Slovemije prema, slo-

venačkoj knjizi i kulturi, zahtevamo u svoje

ime, a uveremi smo i u ime čitave slovenačke

javnosti, da preduzeće PTT Slovenije bez odla-

ganja smižzi tavife za slamje knjige,“ kaže se,

izmeđa, ostalog, u otvorenom, pismu slovemač-

kih, pisaca. OdgovoY koji je stigao iž Zajednice

PWT preduzeća Slovenije pokazuje da bismo

neće imati željenog efekta i da se 4, O0DOm

krajnje neodgovoYnom tretmanu, knjige " Uunu–

trašnjem, poštanskom saobraćaju upravo Š, radi

o ' potpunom odsustvu kulturnog odmosa, prema

tekovinama, i ostvarenjima kulture.

U ovom tremutkw. kao neodložna potreba ma-

meće se uvođenje jedimstveme poštamske tarife

za, slanje knjigau celoj zemlji i smanjenje tro-

škova mpoštarine, odmosnmo izjednačavanje cena

poštarine za knjige s jedme + movine i časopise

g druge strane, kao što jo rešeno u međunarođ-=

nom, saobraćaju. Rešenje 1oga pitanja ne samo

đa je od velikog značaja za Yad izdavačkih DpDTe-

duzeća već, šire gledamo, i 2Q našu kulturu i

odnos prema njoj u celini.

D
D

u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
U
U
U
L
U
U
U
|
L
U
”
C
E
"
U
_
"
T

U
q
u
U
U
U
U
u
u
r
u
u
u
u
p
g
u
p
u
p
p
u
u
u
u
u
i
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
u
z
u
"
T
U
U
L
"
T
U
—
U
_
U
T
U
U
u
U
U
U
U
u
U
L
N
q
u
N
U
U
U
L
L
L
U
L
L
L
U
}
U
L
L
L
L
U
U
J
u
U
L

—--_SN. 3.

    

 

ćovek
i robot

PITANJA
 

BBOGRAD, 2. OKTOBAR 1965.

Tust imlami svake druge subote

· Gena pojedinom primerku 50 dinara ·

"TEMA OVOGODIŠNJEG, XX. ŽENEVSKOG MEĐUNARODNOG SUSRE-

TA, POTEKLA JE, U STVARI, IZ JEDNOG VEOMA UZBUDLJIVOG PITANJA,

PITANJA OD SVEOPŠTEG ZNAČAJA I KOJE ZADIRE U SAMU BIT LJUD-

SKBN KULTURE TI SAMU SRŽ EGZISTENCIJE ČOVEKA: ŠTA JE TO LJUD-

SKO, ŠTA, U STVARI, KAŽEMO KAD RAŽEMO: ČOVEK. PROBLEM SE NA-

MMNTAO IZ SVE UPORNIJE KONSTATACIJE, U OVIM NAŠIM I ONAKO

UZBUDLJIVIM DANIMA, DA, SUDEĆI PO KIBERNETIČARIMA I NEKIM BIO-

LOZIMA, ČOVEK BI SE, NA KRAJU KRAJEVA, MOGAO SVESTI ILI NA

ROBOTA ILT NA NEKU VIŠU VRSTU IZ ŽIVOTINJSKOG CARSTVA, NETIZ-

BEŽNO JE, DAKLE, BILO DA SE MNOGI ZAPITAJU: DA LI JE ZAISTA

MOGUĆNO KONSTRUISATI JEDNOG: ROBOTA KOJI BI BIO RAVAN ČOVEKU

 

 

GOSTI „KNJIŽEVNIH
NOVINA“

U OKVIRU međunarodne razmene

urednika književnih listova, u na-
šoj zemlji se, kao gost „Književnih

movina“, nalazi Oleg Prudkov, “u-

rednik dnostranog odeljenja

jetskog lista „Literaturnaja gaze-

ta“, Pored Beograđa, gde je s člas

movima ređakcije našeg lista. Vo=>

dio razgovore o unapređivanju me=

đusobne saradnje i razmene ”\ma-

terijala između listova „Literatur=

maja gazeta“ i „Književne novine“,

drug Prudkov posetio je' Sarajevo,

Dubrovnik, Ljubljanu i Zagreb.

Neposredno pre dolaska druga

Prudkova, iz naše zemlje je, nakon

dvoneđeljnog boravka,

Jirži Šmidt, urednik

·

lista

rarni noviny“ iz Praga, s kojim

„Književne novine“ već drugu go-=

dinu održavaju prisne i korisne dru-

garske kontakte. Kao gost našeg

lista drug Šmidt je, pored Beograda,

posetio Titograd, Dubrovnik i Split

SIMPOZION O DELU

KARELA ČAPEKA

ČOVEK PROTIV UNIŠTENJA bio
je naziv simpoziona održanog 7. i 8,

septembra ove godine u Marijan-

skim Laznjima, posvećenog Karelu

Čapeku, povodom 75-godišnjice nje-

rođenja (1890—1938). Na sim-

POSONu su, pored čehoslovačkih, u-
čestvovali pisci, kritičarii filosofi iz

jedanaest zapadnih i istočnih ze-

malja (i naše), a među njima bili

su R. Caillois, M. Duras, M. Nadeau,

R. Garaudy, A. A. Surkov, V. A,
Kaverin, A. Wilson i drugi.

Ovaj simpozion rezultat je sve

većeg: interesovanjakoje u ČSSR, i

u svetu vlada za književno delo K.

Čapeka; ono se U autorovojdomo~

vini ponovo olkriva i doživljava

svoju drugu mladost. Jer, jedno

vreme, u godinama | 1948—1956, u-

koliko se o Čapeku nije potpuno
ćutalo (kao da nikad nije postojao),

o njemu se govorilo kao o „buržoa-

skom“ i „reakcionarnom“  pis-

cu, čime je takođe ” stavljen

na indeks opasnih i nepoželjnih.

Posle 1956. situacija se bitno izme-

nila, i otada su se njegova dela po-

javila u bezbroj novih izdanja, a o

njemu je objavljeno i nekoliko mo-

SOV-

otputovao
„Lite-=

 

Dba
| nografija, među kojima Ivana 'Kli-
me (196))) i Alexandra „Matuške
(1963) — „Čovek' protiv uništenja“,
po kojoj je i. ovaj simpozion dobio
ime.

Jedan od osnovnih impulsa na
njemu bio je da se vidi u čemu je
Čapek i danas još živ i delotvoran
u čehoslovačkoj i svetskoj kulturi;
zatim, da se ponovo sagleda Čape-
kov stav prema čoveku ugroženom

uništerijem i zlom, prema čoveku
koji se protiv tog zla i uništenja
bori, kako je to Čapeki pokazao u
svojoj kasnijoj antifašističkoj fazi

koja je došla posle pasivno huma-
nitarne i filosofske. Na simpozionu
se povodom Čapekovog dela govo-
rilo — navode praške „Literarne
novine“ u broju od 9. septembra —

o humanizmu i udelu pisaca u nje=

govom razvijanju, o tehničkoj re-

voluciji i njenom pozitivnom i ne=

gativnom delovanju na današnjeg

čoveka, o shvatanju umetničke an-

gažovanosti, o etosšsu istine i pra-

vednosti kao suštinskom moralnom

poslanju književnog stvaranja u

modđernom vremenu, itd. Neki za-

padni učesnici naročito su isticali

vezu između Čapeka i PF. Kafke, i
mada — kako kaže beleška u listu
Rudć pr4vo od 19. septembra
-- preko toga ne treba preći olakim

odmahivanjem ruke, ta veza je ipak

proisticala više iz. nepoznavanja K.
Čapeka nego iz stvarnog odnosa

među stvaralaštvom te dvojice pi-

saca.
„Literarne novine“ od 18. septem-

bra donose šesnaest a bratislavski

. „Kulturni život“ u broju od 17. sep-.

tembra devet kraćih ili, dužih odlo-

maka iz referata i izjave čehoslo-

vačkih i stranih, učesnika na sim-

pozionu, zaključujući time ovaj zna-

čajan međunarodni kulturni doga-~

đaj. (B.)

KONFORMIZAM
„AVANGARDE“

U POSLEDNJE VREMB meki pisci
nastoje da na svoju ruku tumače

'polemike koje su se pre desetak

godina vodile među beogradskim

piscima i :donekle polarizovale, a ,i

danas polarizuju, čak i pisce van

Peograda. Ta njihova tumačenja ne

donose prođubljene ocene, nego

predstavljaju pristrasne improviza-

cije, Zato se može reći da tek pred-

 

· stoji napor'dase:dokumenfovano;,
inatemelja "eejištičkih -i lgeritišicih.

: ' tekstova 'i·književnih priloga ured·
" nika i' saradnikanaših najistakmnuti-

jih' književnih. ' glasila, utvrdi pra-
vi smisao književnih tendencija u
toku poslednje decenije. i ;

Ohrabrujuće je, međutim, što se
već pojavljuju napisi koji razbijaju
famu.o revolucionarnosti i progre~
sivnosti „avangardista“ i. onzerva-–
tivnosti i regresivnosti „trađicionali-
sta“. Čakiljudi koji nisu učestvovali
u polemikama pre desetak godina sa=

· da otvoreno i jasno odbacuju poku-
šaje pristrasnih „tumača“ tih mpole~
mika da prema simpatijama i anti-
·patijama lepe etikete revolucionar-
nosti i konzervativnosti.

U tom pogledu karakterističan je
članak „Konformisti i nekonformi-
sti“ Stevana Majstorovića objavljen
u „Borbi“ od 26. septembra ove go-
dine. Majstorović s pravom tvrdi
da pojam avangarde „nije samo
estetička nego i moralna kategorija“
i da zato formalni estetički kriteri-
jumi „više ne mogu da se apsolutno
primene“, Na osnovu toga on kaže
da „postajemo svedoci svojevrsnog
paradoksa: da estetizam koji je do
juče bio revolucionaran sada sve
više postaje oblik novog konformiz-
ma, ali u starom revolucionarnom
ruhu“, A iz toga zakljužuje da ta
konformistička „revolucionarnost“ u
stvari predstavlja  „regresivne ten-
dencije umetnosti u našem društvu:
„IZ OVOg paradoksa rodio se nov
oblik konformizma, formalno este-
tičko revolucionarstvo sa konformi-
stičkom sadržinom. sa kojim se lako
srodio i uz koga spokojno koegzi-
stira birokratizam i sve što pruža
otpore suštinskoj humanizaciji u-
metnosti i njenoj pravoj funkciji u
vremenu“.

Ne znači li to da „konzervativci“,
„bradicionalisti“ i „realisti“, koji su
se prvenstveno borili za tu „SUŠ-
finsku humanizaciju umetnoti i nje-
nu pravu funkciju u vremenu“, time

dobijaju priznanje i satisfakciju? I

' to, u ovom slučaju, od čoveka za

koga se nikako ne može reći da je

„konzervativac“, „iradicionalista“ i

„realista“, y
Izgleda da se Književna shvata-

nja kod nas tako razvijaju da će
svi ljudi koji se nisu isuviše zalagali

za apologiju avangardizma morati
da priznaju da se književna „avan-

garda“ u konačnoj liniji sve jasnije

pokazuje kao kcnformizam, koji

promašuje pravi cilj umeinižkog

stvaralaštva.

S. 4.

.potreba i teatra uopšte.

NIKOJIDOLAZE
IONIKOJI ODLAZE „ ·

 

| DA BBOGRADSKI televizijski stu-
dio nije emitovao onu Bpompeznu
emisiju o mogućnostima studenata
Pozorišne · akademije · još uvek bi
mnogi neupućeni ljubitelji teatra
verovali da se. u toj učenoj institu=
ciji spremaju zaista nove genera=
cije pravih i modernih umetnika.
Ovako — razočaranje i u jedne i u
druge je potpuno. Naciji je demon-
strirano jedno demodirano vežba~
lište, tehnika izveštačenosti i peda=
gogija od pre 200 godina. Prosto
je neshvatljivo kako je moguće da
Be neguje takav stil i nastava. koja
mladom. čoveku ne pruža ama:· baš
ništa od onog što bi mu bilo po-
trebno za njegovu afirmaciju i U-
lazak u svet umetnosti. :_Ria
Nije bitno da 1li je neki od ovih

nesrećnih mladića talentovan ili ne
— već da Akademija, ovakva, ka=-
kva nam se predstavila, deluje. mi=
mo umetnosti, njenih savremenih

PON:

OSETLJIVOST

U BROJU od 924. septembra glavni
urednik „Telegrama“ Mirko Bošnjak
objavio je komentar o članku „Ča-
sovničar — ignorant“ objavljenom
u prošlom broju našeg lista. Čla-
nak M. Bošnjaka prenosimou celini,
izuzev dela u kome je citiran: po
menuti članak iz „Književnih no-
vina“: i

„Iako je autor rubrike „Na mat-
ginama štampe“ u posljednjem broju
„Književnih novina“ (18. IX) ma-
lim brojem riječi optužio „Teleg-
ram“ i njegove redaktore, ni u kom
slučaju ovim napisom ne želim u-
laziti u polemiku, i to iz više raZ-
loga. Među njima su svakako i oni
koji su navedeni u redakcijskom
Komentaru u prošlom broju (i da ne
bi, unatoč tome, bilo nesporazuma,
zamolit ću redakciju „Književnih
novina“ da objavi ovaj tekst), ali
najuvjerljiviji su oni koji zapravo
ne dopuštaju da se od neopravdane
i neosnovane preosjetljivosti stvara–
ju novi nesporazumi, jer je u sva-
kom slučaju suvišan i ovaj iz „Knji-
ževnih novina“. [...] S
Ne bih smatrao potrebnim javno

reagirati na ovaj, po mom mišlje-
nju, neopravdano oširo mapisan
tekst da to nije u kratkom vre-
meskom razmalm (a nakon Em-
barga II iz zagrebn"kog „Večernieg
lista“) vcć drugi slučai da se „Te-

 

legramu“ imputira „nap»d“ na dru

Nastavak na 2. strani
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Nastavak sa 1, strane

gi list, u ovom slučaju na „Književ-
.ne novine“. Kako ne bi došlo i do
trećeg, sličnog slučaja, pišem ove
neugodne retke i najenergičnije ot-
klanjam ovakve i slične insinuacije
na adresu „Telegrama“ i njegovih
urednika.
Ne mogu drugo nego da izrazim

šaljenje što je za pisca rubrikc „Na
marginama štampe“ Aleksanđar B.
Kostić „izvesna“ osoba i što ga je
neosnovano i neargumentjirano pro=
glasio nedobronamjernim i neobjek-
tivnim čovjekom, To više što mnogi
čitaoci „Telegrama“, a ja dodajem
s pravom, misle upravo suprotno,
Ne znam hoće li autor rubrike „Na
marginama štampe" zadovoljiti ob-
jašnjenje A. B,. Kostića u ovom
broju, zato za svaki slučaj molim

· njega i drugove iz redakcije „Knji-
ževnih novina“ da me shvate oz-
biljno i „odgovorno“ i povjeruju da
se ne radi ni o kakvoj „ignorant»-
skoj đezinformaciji“ niti o bliže ili
dalje sličnim primislima, a bogoto-

· Vu neo „tobož“ stavu po kojem su
„redaktori

' „objektivne“
„Telegrama“ u staniol

»obj informacije  „zapako-
vali „isprobani metod prećutkiva=-
nja 'Književnih novina' i to još
„hajblaže rečeno“.
Iako to činim protiv volje, ne mo-

gu a da se doista ne začudim nad
činjenicom da su i redaktori „Knji-
ževnih novina“ bili toliko osjetljivi
kao i pisac spomenutog članka i
dopustili da se taj članak štampa,
to više što „Telegram“... „s 'Knji-
ževnim novinama? već nekoliko go-
dina održava prisne drugarske kon-
takte i učestvuje u #zajedničkom
razmatranju mnogih „aktuelnih i
važnih pitanja našeg kulturnog i

„društvenog života“,
| Već sam spomenuo da ovim
fekstom ne namjeravam bpolemizi-
vrati i ne bih htio da od režiranog

· nesporazuma u „Književnim novi-
nama“. iskrsne novi. Također napo-
minjem da ovo ne pišem iz perspek-·
tive „Telegramove“ osjetljivosti ne-
go iz nezahvalnog moranja (a na

. lomeprisiljavaju ovakvi „nespora-
--zumi“). da „simplificirano.izreknem

„. jedan .od „Telegramovih“ principa ·
· koji segtamatoč:dGosađašnjim i bu-

dućim insinuacijama, sastoji u to-

me da „Telegram“ ne hapađa, a po-'
gotovu ne zakukuljeno, imena bilo

. novina, institucija, osoba i funkcija

nego stavove i mišljenja (i njihove

_ fačno imenovane nosioce) i da s

njima i o njima želi raspravljati,

bilo to blago ili nepoštedno.

Kako je spomenuti nesporazum u

. „Književnim novinama“ ponikao iz

privida, „želio bih doista da dru-

·govi urednici i pisac rubrike „Na

marginama štampe“, toga postanu

svjesni i uvaže ovo objašnjenje,

Ipak, ukoliko ove riječi i Kojim

nesvjesnim i neznanim djelićem ni-

su tačne, molim za ispriku, uz na+

pomenu da u svakom slučaju oče-

kujem ispriku — barem nezvanično“,

FILMSKA BRUKA ILI
TAKO NAM I TREBA

ı

KAKAV SMO fijasko doživeli u

Veneciji! Povučen je film „Tri“ A-

| leksandra Petrovića, a da njegov

producent „Avaja-film“ u svojoj

brzopletoj i prenagljenoj odluci ni-

je uopšte poznavao Pbropozicije {e-

stivala, Na taj način je pyofućkana

šansa da se pulski pobednik pri-

kaže wu zvaničnoj festivalskoj dvo-

vani i u okviru reprezentativnog

· programa. A to što kao pobednik

· jednog nacionalnog festivala nije

mogao. da učestvuje u konkuren~-

ciji za nagrade — zar je to najva-

žnjie? |

Uostalom, ovo nije ni prva hi po-
slednja naša filmska bruka, Na

svakom festivalu, počevši od onog

kanskog do moskovskog, maša istu-
'panja redovno su popraćena ne

kim neukusnim gestovima, nespret-

nostima, neorganizovanošću, ili te-

hničkim aljkavostima. Ako nam ni-

je stalo do toga da nas u svetu ce-

ne po onom koliko vredimo — za-

što uopšte idemo na festivale i šta

od njih treba da očekujemo, Dali ne

ko treba da bude fasciniran našom

nadmenom DpOVrŠnOŠĆII?

PP.
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PIŠI KAO STO GOVORIŠ

L E
Božidar. BOŽOVIĆ

OSIM TOGA što su skoro nezamenljive kad treba

oprati prozore (o lome pitaj svaku domaćicu, pa

i nepismenu), i korisne za pravljenje fišeka u pi-

 ljarmicama, a vrlo sporne vrednosti kao cigaret

papir, novine, poznato je, imaju i mnogobrojne dru-

ge funkcije informativno»prosvetiteljsko-zabavnog

karaktera. Velikom delu čitalačke publike one slu-

že kao obaveštenje o značajnim događajima, Tec-

cimo o tome da je Džeraldina Čaplin izjavila to i

io (dok se za događaje druge prirode, na primer

da je u komšiluku izbio rat, ne saznaje iz novina

već preko radija); ogromnom delu čitalaca novine

zamenjuju svaku drugu literaturu; nekima služe

da prodaju singerovu mašinu iz 19838, ispravnu,

a nekim i da se ožene ili udaju. Teško bi bilo i

pokušati nabrojati sve one važne funkcije koje

dnevni listovi, i njihova nedeljna sabraća, imaju.

Drugde, pa i kod nas, štampa se trudi da obavi još

jednu dužnost: da zameni lekara (doduše još nisu

poznati slučajevi da je neki list zamenio hirurga:

polje je, hešto suženo ovom okolnošću).

Tako i u izvesnom broju naših listova postoje

stalne rubrikeu kojima se odgovara na, stvarne

94}: izmišljene, po svemu više one prve, pitanja či- .
: U alaca koji traže savet i mišljenje redakcije, od-”

- nje izabranog specijaliste. Otkud one,  
osno od

  

tvarna potrebazanjima”

Posle lakšeg oboljenja sinusa, od pre više gO-

dina, kad putujem avionom bez kabine pod stal-

nim pritiskom, čim dođe do spuštanja, meni se

javi izuzetno oštra, prođorna glavobolja, koju, me-

đutim, sagvim efikasno spreči „PFenalgol“ {tableta

uzeta petnaestak minuta pred sletanje. Putovao

sam jednom kad je veća mašina bila, iz nekog

razloga, zamenjena manjom bez kabine kakvu sanl

pomenuo. Zamolio sam stjuardesu za čašu vode

kad je trebalo, izvadio iz džepa fabletu, i popio je,

Đo mene je sedeo jedan Englez, trgovac obućom,

lcoji je· bio poslovno u našoj zemlji i sa kojim sam,

u toku leta, već bio stupio u razgovor. Na njegovo

interesovanje, objasnio sam mu o čemu je reč; on

je na io rekao đa pati od iste nevolje, popio tab-

letu koju sam mu ponuđio i zaista mu sletanje

nije smetalo. Onda smo svečano prepisali sastav

· „Penalgola“, jer, eto, njemu celokupna britanska

medicina i farmakopeja nisu mogle pomoći, nego

baš ja i moj „Fenalgol“ (nadam se da me proiz-

vođači ovog korisnog leka neće shvatiti pogrešno

ako kažem da lekova ovakvog sastava ima u sva-

koj zemlji sveta, pod raznim imenima). |

Tako, dakle, i sa rubrikama u novinama; tako

i u čekaonicama kod lekara gde svako, iako je kod

lekara došao, ima svoj savet i svoj lek za svaku

boliku, a spreman je i da od drugoga primi nje-

ovu, Tako je i sa baniama koje to nisu, a u koje

dolaze iz cele zemlje: tako i sa travarom sa TRo-

manjje i raznim drugim travarima i nadrilekarima,

Da li je, međutim, na mestu da se štampa Dpri-

hvata nadrilekarstva? Reč je oštra, ali možda nije

sasvim neumesna, Treba razmolriti šta stoji iza

zahteva čitalaca za ovakvom rubrikom (ako iaj

zahtev zaista postoji od velikog broja čitalaca, i

ako stvar ne stoji obrnuto: da se mnogi obraćaju

listu zato što rubrika već postoji, zato što to i drugi

čine), Ko iole pažljivo pogleda ove rubrike zaklju-

čiće da se pitanjima obraćaju skoro isključivo oni

koji žive po gradovima, gđe ima i lekara i zdrav-

stvenih ustanova. Takođe, da to nije svet potpuno

nepismen i bez ikakvog obrazovanja. Znači, ovim

rubrikama ne pišu, ili ređe pišu, oni koji nemaju

___________________--—-—-—_
-——_———_—____

pisma uredništvu pisma uredništvu pisma uredništvu pisma uredništvu pisma uredništvu pisma uredništ,
pisma uredništvu

mogućnosti da se lično obrate lekaru, već oni ko-
jima to nije dovoljno. Ako odbijemo hipohondre,
koji su verovatno ne mali procenat ovih čitalaca,
ostaje jeđino logičan ovaj zaključak: ređakcijama
se obraćaju oni koji iskreno ne veruju svom le-
karu, ili oni koji bi hteli da. svom, mesnom lekaru,
dokažu da je neznalica jer, eto, poznati specijali-
sta iz Beograda piše nešto drugo, ili, najzad, oni
koji apriori ne veruju lekaru nego traže nadynile~

· karstvo savremenijeg tipa i na višem nivou. Nije

teškozamisliti kako je savesnom lekaru koji je, u
okviru svojih mogućnosti, znanja i iskustva, od-
redio nekome dijagnozu i terapiju, a ovaj mu sec
posle deset dana pojavi sa isečkom iz novina i
trijumfalnim osmejkom: ništa ti ne znaš! Da li i
ovo spada u zdravstveno posvećivanje, nije teško
odgovoriti.

Sva je sreća što velika većina specijalista an-

gažovanih od raznih redakcija pametno i etički

ispravno shvata svoj zadatak, Njihovi odgovori su

nekad, kad je to moguće, koristan savet opšteg

tipa; traženje tačne dijagnoze, upućivanje na meš=-

nog lakara ili određenu specijalističku instituciju,

ponekad blagalekcija protiv hipohondričnih ispada.

Tu i tamo provučese: iodgovor koji se, ipak, svodi

na nadrilekarstvo i to predstavlja neocenjivu šte-

tu u sredini koja se još nije oslobodila ovakvih

oblika zaostalosti. Ali, i kad znamo da je većina|

ovakvih rubrika vođena razumno, ostaje pitanje

jesu li onda one zaista potrebne, ili su samo jedan

od najmanje efikasnih, pa time i najmanje pot-

rebnih, mamaca za povećanje tiraža.

U dilemama ove vrste svakako je najispravnije

opređeliti se za politiku koju već godinama vode.

„Borba“ i njen uvaženi i omiljeni saradnik, pro-

fesor Andrejević. A možda i za nešto širu politiku

zdravstveno-higijenskih saveta, nečega što je bliže

stvarnom zdravstvenom prosvećivanju, a što može

da predstavlja čak i relativno zanimljivu materiju.

Na žalost, neki drugi potezi priličnog dela štam~
pe govore da je probitačnija, i poved toga Sto je
društveno štetna, drugačija politika. To su pokazali
slučaj travara Jove, bezbrojni slučajevi kad je

javnosti saopštavano da je konačno pronađen sve»
spasavajući lek protiv, naročito, raka, a i ne tako
retki slučajevi kad je prosto sistematski pravljena
reklama lekovima nejispitanim i kako se, po pra-
vilu, pokazalo, čak i štetnim. Uz sve posledice koje

nasiaju, kao što je panično traženje tog leka, nje-
govog uvoza, pritisak na naše medicinske institu-
cije, prirodni otpor tih institucija. i stručnjaka, 1,
u krajnjoj instanci, samo potkopavanje poverenja u
medicinu kao naukui u naše stručnjake i institucije,
a nov podstrek primitivizmu i veri u nađrilekar=>
stvo i šarlatanstvo, 1

NAPOMENA REDAKCIJE. Usled zauzetosti

drugim mneodložnim poslovima, Kosta "Timoti-
jević, urednik i autor rubrike „Na marginama
štampe“, meko vreme meće moći da obavlja

svoj redovni posao u našem listu. U dogovoru

s ređakcijom i na njeno traženje, rubriku je

privremeno preuzeo član redakcije Božidar
Božović, koji će je vodđiti do povratka Koste

Timotijevića, tj. do Wraja 196. godine,

ZIVOT OKO NAS

| (HMpipyyfe ~
| Ljubiša MANOJLOVIĆ

—-_–-

Marija iz Viteza

NEKE ČITAOCBE ne mrzi da mi se posebnim pis-

mom jave. Kako mi izgleda, oni to čine iz dublje

prijateljske potrebe da se solidarišu ili da zažale

zbog svog neslaganja sa mnom. Tim ljudima du-
gujem ogromnu zahvalnost. Oni mi pomažu da

život oko nas ne gledam sam. Osim toga, dok mo-

ji čitaoci ostaju anonimni, ja, služeći se zapaža-

njima iz njihovih pisama, izvlačim svu korist od

narodne poslovice: „četiri oka vide više nego dva“,

Osećamobavezu — ako to možda ne smeta či-

taocima koji mi pišu — da razgovor sa nekim od

njih učinim javnim. Na primer, ovog puta bih i

na druge želeo da prenesem uzbuđenje zbog re-

dova koje mi je, pokrenuta jednim mojim ranijim

napisom uputila Marija (Libuljnik? — ne znam

da li sam tačno pročitao prezime) iz Viteza u Bo-

ia Pre svega — napominje Marija — moram

reći đa možda nisam ja ta koja treba da daje sud

o velikim stvarima, jer sam samo najobičnija do»

maćica i čoban koji napasa stado.

Moj utisak je, međutim, da je Marija jeđan od

onih naših pravih ljudi čiji sud treba da se čuje

i za koje bi bilo šteta đa samo „napasaju stado“,

Pogotovo što je prilično prisutna pojava da neki

žive od toga što nekvalifikovano suđe o svemu,

a ne pada im na pamet da bi veoma kvalifikova=~
no mogli čuvati ovce.
— Kod nas u ovoj našoj lepoj zemlji — piše

Marija — često izbijaju velike afere, T kod nas
u Bosni na pomolu je jedna takva. Svi uhapšeni
su ljudi na visokim položajima i, stid me je reći,
skoro svi su komunisti. Ljudi koji bi trebalo da
služe kao primer drugima, ljudi kojima je po
klonjeno narodno poverenje. Umesto da pošteno

upravljaju narodnom imovinom, oni su godinama
potkradali i do propasti doveli preduzeće koje no»
si naziv jednog našeg heroja. vs

Marija je razgovarala sa svojim drugovima ko=
ji su seljaci, čobani, Pitala.ih je šta oni misle:
Navodi odgovore iz kojih se vidi kako je oštra
narodna osuda,

Povodom krađa u pređuzeću koje se zove po

jednom heroju, Marija dalje pita: *

— Šta bi tek rekli ti divni ljudi, naši heroji,

koji su dali najveće dobro, svoj život, za ideju

koja je trebalo da kroz pravdu, istinu i poštenje

donese narodu sreću? jayONa

Ne znam, poštovana moja Marija iz Viteza, šta
bi na to, rekli :pali heroji. Mogu da nagađam:;

Heroji ne bi rekli ništa; oni bi samo — Ppri»
pucali. | o ya ih KON Oi

A..od onih..koji Su na nišan ncko bi reka
—Ne pucaj,,ja.sam! Zar me nisi. poznao? ·,S

   

Krvava komedija

NOVINSKA hronika zabeležila je pojavu đa ljudi

sa područja „Kopra, Jesenica i Maribora pređu

u Austriju ili Italiju i za deviže prodaju tamoš-

njim medicinskim ustanovama znatne količine.

svoje krvi, Kad se iznemogli vrate u zemlju, po”

što su socijalno osigurani, oni popravljaju krvnu

sliku na račun .našeg socijalnog osiguranja.
Đavolska dosetljivost, | Spa DV S

Paklena sivar u kojoj ima duha prikovala je

moju pažnju, Učinilo mi se da ću na neobičan

podatak moći što duhovito da nadovežem. Ali za-

vezale mi se sve vijuge. Jednostavno, ja gamza-

panjen: zar za jednu tako sićušnu korist naš čČo-

vek pristaje da bude akter toliko bedne drame?

Za čistotu lopovske ideologije

PROVALNIKU Dragoljubu Matejiću bilo je sas=-

vim normalno da jedne noći poktade Crkvu sv,

Nikole u Beograđu i odnese sveća u vrednosti

četvrt miliona dinara, a da druge noći upadne u

salu za konferencije na Železničkoj stanici Beo»

grad — Dunav, pa i odatle ukrade radio-aparat

i još što»šta. i .

Matejićeva lopovska ideologija je čista, na njoj

nema trunke, On se očigledno savim ravnoprav»-

no odnosi prema crkvi i državi, Trebalo bi đa mu

to sud uzme kao olakšavajuću okolnast. T đa ga

kazni što blaže. Jer mnogo veća su nam društve~

na opasnost oni koje su okrenuli leđa crkvi, pa

kradu samo državu, . ·
#

Onako, uzgred

Ne možemo mi sve; treba nešto i idućim gene»
racijama ostaviti da — upropaste. i

 

TEATAR POEZIJE |I „CIGANSKI ROMANSERO“
POŠTOVANI DRUGOVI!

S proleća ove godine predao sam upravniktvu

„Teatra poezije“ u Beogradu, S, Turlakovu, svoj pre-

vod „Ciganskog romansera* Pederika Garsije Lorke.

Posle nedelju dana Mio sam obavešten da jJe moj

rukopis primljen i da će biti prikazan u režiji Bode

Maypkovića, „Teatar poezije“ je mojih 1.100 prevedenih

stihova procenio na čistih 28.000 dinara i ta mi Je

suma odmah isplaćena. Sve je 1o, dakle, u najvećem

redu, čak i što se liče 28 dinara po stihu, Međutim,

sredinom meseca septembra, savetovan svojim sce·

nografom i geenografovom prijateljicom, Boda Mayrko-

vić je proglasio moj prevod neadekvatnim, pa čak i

rađepim prema postojećem francuskom prevodu „Ci-

ganskog romansera“.

Posle prvog i poslednjep razgovora sa režišeron!,

glumcima i scenografom shvatio sam da sam me.

moćan da im bilo šta kažem nc samo u korist moz

novog prevoda, već i u njegovu odbranu, Svestan

svih besmislenih uveravanja da prepravim svoj tekst,

a duboko pouzdan u ispravnost onoga što sam na-

pravio, obratio sam sc upravniku „Teatra poezije“ i

zamolio ga da pozove Bodu Markovića na raZBOVOT

gde će ljudi, u čjju stručnost i reč ne treba sum~

njati, doneti Ronačan sud o mom prevodu. Tređutim

Boda Marković je odbio da prisustvuje tom razgovoru

koji mu je samo mogao biti od koristi, Kada mi je

gaopštio da neće pripremati predstavu prema mom

prevodu, ja sam ga upozorio da u slučaju „Ciganskog

romanserać“ u svemu greši: sada mu to ponavljam

preko Vašeg lista, nadajući se da Boda Marković im:

dovoljno časti i hrabrosti da zajedno sa svojim sa-

vetnikom za Lorkinu poeziju i španski jezik pyrisust-

vuje već predloženom razgovoru pod već predloženim

uslovima. Jer, teško mi je da povučem svoj 'rukopis
pre nego se đozna da misam želeo da prevarim „Toe•
alar poezije“, upravnika i publiku kojoj je svo to i
bilo namenjeno, a iz svega šio su o mom prevodu
rekli Bođa Marković i ostali teško je zaključiti da

su moje namerg bile mnajpoštenije. Naravno, voleo
bih da razgovoru prisustvuje ji &cenografova prija>

teljica, koju sam dosad imao čast samo da vidim
ali me i da čujem, jer sam čuo da se Uužasavala Vj-
dcvši moj prevod. Znači, i njoj bi taj razgovor bio od

noprocenjive važnosti, }
Ukoliko Boda Marković i ovoga puta ustukne i

ne pokaže vaspoloženje da sazna istinu o stvarima
koje rađi, smatraću Ba kukavicom, iako mi je zaista

lećko da ga takvim zamislim.

Najprijateljskije, Kolina MIČBVIC

KNJIŽEVNE NOVINE



 

IMA NEČEGA KOBNOG"u samom nastojanju.
da se, makar i za tren, obuhvati, prepoznai
kritički formuliše poetski impuls u intervalu
od trideset godina. Utoliko pre kad nistesi-
gurni u stvaralačku prirođu samog impulsa
kojeg ispitujete. Ovo napominjem zbog toga,

što još nije moguće uspešno i neopozivo do-
kazati istinsku prirodu umetničkog stvaranja:

oma se samo da naslutiti. Maa, a

Ali kada je u pitanju pesnik čiji su stihovi,

najčešće, izvan i ispod domašaja kKritičke' me-
tode, teškoće kritičke interpretacije skoro da i
ne postoje, jer je sva pažnja, tako reći, usređ-
sređena, ne više na estetsku dovoljnost pesama,
već, pre svega, na dramu stvaralačke ambicije.

ni se čini, a to nije teško dokazati, da je
skoro cela pevanija Surepova, realizovana. bez
pravog poetskog nadahnuća, a to, dalje, znači
da su mnogi poetski koncepti ovog pesnika, po-
nekad zaista zanimljivo zamišljeni, ostali bez
one univerzalnosti poetičnoga koju moraju DoO-
sedovati i lirska i misaona pesma, skoro pod-~
jednako. i ~ Ni wa

Nemam, razume se, nameru da potcenim du-
hovni napor ovog dragocenog: kulturnog ·rađ-
nika, još su nam u svesti njegovi briljantni le-
topisi, njegov ingeniozni prevod „Slova o Polku
Igorovu“, ali, danas, suočivši se sa njegovim
stihovima, pisanim u razmaku od trideset. go-
dina, ne mogu a da ne ukažem na njihov
stvarni značaj koji je, da se ne zavaravamo,.s
pravem, ostao nepriznat, izvanglavnijihtokova
savremene srpske poezije. eee, |

Međufjm, uprkos mnogih nedostataka, Su-

repova. poezija zaslužuje da buđe, bar, paž-

ljiivije pročitana, jer je tematski raznovrsna,
leksički i sintaktički zanimljiva, jer je, na di-
votnim i sudbinskim magistralama naše 'Rkul-
turne i političke istorije, spustila svoj radoznali
pogled. WO Ti
U stvari to bi bilo jedno. određenje ove

poezije: taj veliki interes za našu istoriju. Čini

se čak da je osnovno žarište Surepovog'stva-
ralačkog elana upravo to naše duhovno poreklo.

PRVI ROMAN Branimira Šćepahovića „Sram-

mo leto“ nije njegov prvi pokušaj da povest o

povratku učini sređištem svojih traganja ·za

gorkim tajnama ljudske prirode i tamnim 'isti=

nama o ljudskim odnosima. Početkom, prošie

godine Šćepanović je u časopisu „Savremenik“

objavio priču „Otkrovenje“ koja .je ne samo te-

matski identična sa „Sramnim letom“ nego se,

sad, može uzeti kao začetna, embrionalna:faza

ovog romana. Šćepanović je, očigledno, smatrao

da pričom o Isakovom povratku među“ ljude

koji su nekad bili njegovi seljani nije iscrpeo

sve ono što je, u psihološkom kontekstu ·po-

vesti o povratniku, mogao da kaže ne samo”o

ljudima koji su imali zajedničku prošlošt i koje

novi susret vodi šumornom saznanju o nečmo-
gućnosti izmirenja nekadašnjih i sadašnjih isti-

na, nego o ljudskoj prirodi kao takvoj. On 'je

stoga, nesumnjivo, razvijajući priču o' Isakovom.

povratku u roman o Isakovom povratku od Pas-
jače načinio jedan minijaturni užareni univer~
zum u kojem;kao pod staklenim zvonom, prati

vijugave tragove svedočanstva koje ljudi,ostav-

ljaju o svojim slabostima. JL PI JLMLORNE" a
| Premda su mnogi delovi priče, naročito di-

jaloški pasaži, mestimičnogotovo doslovnopre-

neseni u novo ikivo, i premda je. psihološka

atmosfera „Otkrovenja“ zadržala svoja osnovna

obeležja i u kontekstu „Sramnoz leta“, Šćepa-
nmović je ipak priču tretirao kao gotovo sasvim

uslovnu skicu koju je bilo potrebno ne samo
proširiti i produbiti već kojoj je bilo nužno

nakalemiti i nove detalje. Šćepanović. nije: me-
nmjao temu, ali je umnožio i, donekle. izmenio
teze; zbog toga je razvio fabulu i dopisao nove

epizode, živo tkivo novih teza. Primetno je da
između Isaka iz priče i Isaka iz· romana ima

kvalitativnih razlika. To je razumljivo kad ·se
zna da susret Isaka iz priče i Isaka iz romana

sa sredinom koju su u mladosti napustili puni

rezigniranog stida i otrovne mržnjenije: bio

istovetan. No traženje paralelizamai razlika iz-

među „Otkrovenja“ i „Sramnog leta“ bilo 'bi

daleko zanimljivije u okviru razgovora:koji.bi

se' vodio o genezi Šćepanovićevog romana;·u

tekstu čiji je cilj, pre svega, da fiksira osnovne

koordinate knjige činjenica đa je romannastao

iz priče može da se iskoristi samo kao zanim-

ljiiv pođatak o piščevoj vezanosti za temei, teze

koje mu je nudila povest o Isakovom povratku.

Isak se, nakon mnogo godina, tokom kojihje,

po vlastitom uverenju, postao pravi čovek, vra-

ća u svoju Pasjaču sa neđefinisanim osećanjem

mržnje i ljubavi. Pasjačani, koji su ga'u, mla-

dosti mučili i ponižavali i od kojih je pobegao

bĐun mržnje i srama, primaju ga drsko, sa hlad-

nim prezrenjem i podsmešljivom ravnodušnoš-

ću. Tek kad se pronese glas da je Isak poštao

DA SE NEŠMBO DOGODILO: DRUKČIJE, daje

hronološki poredak po kome su se pojavljivali
izbori i prevodi iz pesništva slovenačkih pesni~

ka „generacije 58“ bio obmut, i kriterijum' pre~
manjima podešen imao bi, po,svoj prilici, .iz-

raženiju istorijsku perspektivu. Hoću da. ka
žem da bi za čitaoca poezije mnogoprirodnije
bilo da je prvo upoznao Kajetana Koviča i Ci-

rila Zlobeca, a potom Daneta Zajca i Gregora

Strnišu. Bolje zbog toga što bi mu se predstava.

o generaciji (uključujući i Vena Taufera) za koju
se veruje da je označila revolucionisanje 'po-

sleratne slovenačke poezije, učinila prirodnijom

i potpunijom. Odražavala bi, verovatno, nekakvo

kretanje ka višim artističkim ciljevima, ka vred-

nostima i osobenostima koje karakterišu maše

shvatanje modernosti u savremenom 'pevanju.

A da i ne govorim kako bi dobro bilo. da smo

tu generaciju, koja je po mnogo čemu kores-
pondenina sa isto tako značajnom generacijom
srpskih pesnika, upoznali znatno ranije,... Za

pametne stvari, međutim, nikadnije · kasno,

pa stoga i nije primarno važnohoće li u jednoj

oceni biti više književno-istorijskih merila i ma-

nje čisto estetičkih, više deskripcije a manje

mogućnosti za podsticanje intelektualneakti-

vizacije. U raznovrsnosti i bogatstvu savremeno

jugoslovensko pesništvo dobilo je, nesumnjivo, i

Zajcom i Strnišom, koji su se. uvrstili' u .same

njegove vrhove, a i Zlobecom i Kovičem, koji

K.NJIŽBVNE NOVINE-

 

Bez
pravog
nadahnuća

Milorad Panić Surep:
„TRIDESET LBTA“,

„Prosveta“, Beograd 1965.

Uočivši jednom gde se može organizovali dobra
pesma, Surep će se, istina bez proročkog dara,
češće vraćati ovom inspirativnom poreklu, ali
se njegova stvaralačka aktivnost redovno za-

vršavala 'deskripcijom. Priroda njegove poezije

kao da nije dozvoljavala intenzivniji duhovni
napor, tako potreban da bi se stvorilo jedno
pesničko saznanje istorije.

Tako će, recimo, u sedmom triptihonu ima-–

ti lepu: zamisao da poefski fiksira tri nacionalna

simbola (Kosovo, Sutjesku, Filipovićeve dignu-

te ruke), koji su doista memento naše zem-

jje, ali se, na žalost, ta divna zamisao svela na
eksplikaciju, na jedno retoričko izjašnjavanje

koje umanjuje moć poetske sugestije. Ni poet-

ska slika, koja „dramatično izrasta u svesti

(dignute ruke) ne uspeva da obuhvaii tiragizam
individualne i kolektivne egzistencije, jer, kako

bi rekao Bašelar, ne odjekuje na pragu bića.

Kada Surep eksplicitno kaže da su te ruke dig-

Gorka
 povratnička
saznanja

Branimir Šćepanović:
„SRAMNO LETO“,

No daaa ai · „Prosveta“, Beograd 1965.
ji. r=93P *FiMTTFĆr%/96yaal Fy TI?

vlast pritvorno poštovanje, nabijeno skrivenom
mržnjom, ustupa mesto ranijoj drskoj ravnoduš-
nosti. No kađ Isak prizna da nije vlast Pasja-
čani ga premlate i opljačkaju, i on odlazi iz
sela .poražen u svojoj naivnosti i ogorčen u
pepelu svojih izneverenih nada. Ovi, u najkraćim
crtama naznačeni, elementi Isakove istorije mo-

gu sasvim izvesno da nagoveste da Šćepanovića
kao. pisca u prvom redu zanimaju moralna iš-

čašenja ljudske prirode. Dok je ceo ovaj roman
nastao kao rezultat sasvim svesnog napora da

što više toga ostane u okvirima simboličnih na~

goveštaja, nedđorečenih aluzija i dvosmislenih
asocijacija, pisac je moralna izopačenja ličnosti
svoga dela slikao savim otvoreno, veoma eks-
plicitno i gotovo drastično. Glave u kojima je
deformisana moralnost najpotpunije naznačena
i gde se pretvorila u razulareni panoptikum
ljudske podlosti i zlobe („Kako su otkrili đa-
vola“. i „Grešna propoved“) čak možda i su-
više eksplicitno fiksiraju Šćepanovićeve osnov-

ne · moralističke preokupacije, kao što, sasvim

posredno, mogu da nagoveste razloge zbog kojih

je on: „Sramno leto“ napisao kao alegorijsku

povest, a ne kao direktno sagledavanje jedne

veoma bogate, žive i aktuelne materije.

· Šćepanovićev roman na;jpribližnije bi se mo-

gao definisati kao moralna basna sa veoma iz-

razito' naglašenim alegorijskim i paraboličnim
elementima. Određenije rečeno, „Sramno leto“

je pre svega moralna basna o vlasti ili, još

određenije, o deformisanom odnosu ljudske pri-
rode prema vlasti. No u granicama kruga u

kome se kreće Isak kao „vlasti i Isak kao

Na
tri idejna
toka

Kajetan Ković:

„ČAS SAVBSTI“,

„Prosveta“, Beograd 1965.

Izbor i prevod Roksande Njeguš

bi, po. mom shvatanju, na najvišem stepeniku

bili. pomalo stešnjeni već prisutnima.
| Kajetan Kovič je, naime, pesnik veoma pogo-
dan: da obeleži jedno mirno, istorijski veoma

značajno, napuštanje konzervativnih merila i
standarda (misli Se na posleratne) i pokret ka

     

nute „vremenu, ljudima, suncu, svemu“, to

ioš može da sugerira jedan heroički gest, može

da ima i jedno svojstvo simbola (kao što se, ve-

rujem, želelo), ali da bi taj simbol (kao šlo se

očekuje) dobio poetsko značenje, on je u ova-

kvoj konstelaciji, neminovno, morao da prera=-

ste u jedan viši entitet. Na žalost, Surep se za-

dovoljava istinitom Yeferencijom da „nebeska

kupola cela / jači od jeze i poruke mu“, napušta

svaki dalji misaoni napor i sudbinu jednog div~

nog simbola svodi na sudbinu podatka koji,

istina, ima humanistički smisao, ali se njegov

boetski smisao ne da uočiti.

Teško je i doista kobno traganje za Surepo-

vim poetskim impulsima. U prilici smo da uo-

čimo, kako jedan varljivi stvaralački podsticaj

nestaje ne razvivši se do autentičnog poetskog

intenziteta, kako se tek začeti imaginativni tok

sunovraćuje u prozaični, diskurzivni iskaz. Šta

više, u nama še neodoljivo stvara uverenje o

„vlast“ koja je priznala da to nije, našli su

svoje mesto, u bogatom registru i slikovitoj

raznovrsnosti, mnogobrojni drugi primeri iš-

čašenja iz zglobova moralnih i emocionalnih

kategorija prema kojima bi trebalo da se up-

ravljaju ljudski životi. Priča o Isakovom pov~

ratku nije samo istorija Isakovih odnosa sa

selom koje je morao da ostavi i u koje je morao

da se vrati. Njegov povratak u Pasjaču pisac je

iskoristio da na jednom daleko širem planu

nego što se io pričom direkno kazuje naslika

kompleksnu promenljivost ljudskih odnoša u-

nutar jedne zajednice u kojoj ljudi, mrzeći i

prezirući jedni druge, zavidljivi, podmitljivi,

povodljivi i zlobni, traju svoje dane zabavljeni

svojim sitnim strastima i rukovođeni sitnim

interesima, svesni svojih izopačenosti, a ne-

moćni pred njima.

Šćepanovićev roman počinje epizodom koja

se, svojim osnovnim ftonalitetom, svodi na strah

od čoveka. Taj strah od čoveka koga su Pas-

jačani ugledali na istočnom brdu povrh sela je

strah od novog i nepoznatog životnog kvaliteta

koji učmaloj i moralno rovašnoj sredini preti

kao opasnost za koju se ne zna kakva zla može

da donese; no parabola određenog ljudskog

mentaliteta čije elemente Šćepanović ovom

knjigom pokušava da određi tu se ne završava,

pošto je radoznalost pred nepoznatim veća od

straha od nepoznatog, po neumitnoj logici in~

feriornosti i primitivizma radoznalost pred ne-

poznatim pretvara se u drsku i podsmešljivu

ravnodušnost pred onim što se upoznalo i za

šta se veruje da ne može da ugrozi samozadovolj-

zgusnutijem, dramafičnijem, složenijem, aluziv-
nijem i, najzad, modernijem shvatanju i iz-
ražavanju sveta. U izboru koji smo dobili mogu
se uočiti tri idđejna toka ili, ako hoćemo, tri
punkta koji formiraju njegovu pesničku fizi-
onomju, obelodanjuju prirodu negovog duhov-

   

pesnikovoj nemoći da u svojim stihovima orga»
nizuje čak i ona iskustva koja je sam stekao,
a koja su, bez sumnje, ozbiljan materijal za
jedno ·pesništvo. Jer:kako drugčije objasnitiči-
njenicu da. ovaj poeta, da ovaj neumorni istra~

živač naše Rkultume baštine, kome je, dakle,

naše duhovno poreklo, {akoreći, pri ruci, na

dlanu, mnoge svoje stihove koncipira u jednom

intimističkom · tonu, ali bez one misaone ·di-

menzije koja ovu vrstu poezije spasava i una-

pređuje. Ne pomažu ni formalne perfekcije, ni

· nesumnjivo osećanje za slog i rimu koje osna-

žuje svaku reč, jer zemlja, koju nastoji „da

poečtski evoćira, nema u Surepovim stihovima
ontološki smisao, ona je pre nekakva geograf-

ska realnost koja se ukazuje namerniku i stran~

cu, podjednako. Istina, i takva realnost ima
izvesnog šarma, bude privlačna ta svetlosi

zemaljska, taj od Raške doUšća put, što

„ko ošinuta zmija vijuga“, ali na toj oetskoj

anziskarti nema pravog nadahnuća koje sme-

va u dubine, i koje bi od tri Surepove staro-

zavetne reke (Rzav, Drina, Tara) stvorilo, ume

slo, beznačajnog opisa, tri nacionalna simbola

čiji je poetski i. poetsko-istorijski smisao ne-

iscrpan. i - ra,

Poezija Surepova ne može, doista, da izdrži

temeline analize jer je očigledno pisana bez

napora, sa jednom sinkretskom sposobnošću

koju ne treba potceniti ali koja, za razlikuod

autentičnih sinkretizama, nema svoj indiviđu-

alni izraz, Međutim, od interesa je napomenuli

da ·je ovaj pesnik, u velikom vremenskom ra-

sponu pisao pesme leksički i sintaktički za-

nimljive, upotrebljavao folklorne sintagme 'i

govorne, ulične fraze, plativši pri tom cenu '„na-

pasti retorike“. Sem toga nije bez značaja Su-

rcpov' pokušaj da u, inače najuspelijem ciklu-

su, „Devet triptihona“, koncipira arhitektoniktu

velikog oblika, oblika koji bi u potpunosti iš-

cvrpeo' zadatu temu, onako kako su to nekad

mogle epške strukture. Raa

Miodrag Jurišević

nu ali lažnu sigurnost; a kađ se onošto je iz-

gledalo neizuzetno i "obično pretvori u nešto

retko i značajno, priželjkivano a teško dostup-

no, vlast, drska ravnodušnost se. pretvara u

udvoričku · poniznost ispod koje se skrivaju

mržnja i strah; saznanje da se glava priklanjala

pred fikcijom đovodi do provale srama i:gne~

va, eksplozije rušilačkih „nagona i varvarske

osvetoljubivosti. U ovom romanu sem nekoliko

akcenata slepe ljubavi (dečaka prema saku)i

prijateljstva  (Jeftimija prema Isaku) sve je U-

žareno od mržnje, straha, zlobe, podlosti, gneva,

ljudskog poniženja, puste i razdiruće samoće.

Snažne'i razorme strastikroz koje besne izopa-

čeni zakoni ljudske moralnosti razdiru Šćepa-

novićev prašnjavi i užareni univerzum. 3

Šćepanovićev roman, očigledno, nije nastao

kao spontani izliv romansijerske retorike; pre

bi se' reklo da je on stvoren sporim procešom

promišljene. i pažljive Wristalizacije, trudnog

· odstranjivanja svega što je 'pisac smatrao ne-,

. bitnim. Zbog toga je om često nedorečen i dvo-

· smišlen, podložan ftamačenjimar “koja se uza-

jamno isključuju. Reklo bi se da je Šćepanović

više pažnjevodio' o detaljima nego O celini, da

je celinu hteo da ostvari kroz detalje koje. nije

uvek: vezao na najadekvatniji način. Zbog toga

neke „epizode „vise“ iz opšteg sklopa priče, ili,

iačnije rečeno, ne ponavljaju dosledno onaj, za
Yoman veoma karakteristični lajtmotiv koji se

najčešće veoma uspešno ponavlja tokom ,dela

u različitim tonalitetima. i sa' nejednako raz-

meštenim udarnim akcentima . | +

Da bi svoju povest o izopačenom i moralno

pogurenom čoveku pružio čitaocu u što potpu-

nijoj zaokruženosti Šćepanović se služio izveš-
wmim elementima proznog. kazivanja koji su samo

u moralnoj basni mogli da budu primenieni

bez osećanja defektnosti.. Gotovo sve sporedne
ličnosti u romanu date su kao tipski obrasci, sa
jasno mnaglašenim „dominantnim  karakteristi-

kama koje određujui njihove reči i niihove po-
stupke. One su zbog toga dosta statične. Sklo-
nost ka paradoksalnim rešenjima iinsistiranice

na bizarnim elementima slabili su postupak

psihološke motivisanosti i dovodili do uprošće-
nog psihološkog senčenja. No, s druge strane,
takav postupak je omogućavao da i ličnosfi i
situacije i odnosi poseduju određenu alegorijšku

težinu kojoj je pisac, pre svega, težio.
Naravoučenije koje čitalac može da“ dobije

iz ove moralne basne teško da može biti ruži-
často po ljudsku prirođu, ali nauk koji za sebe
izvlači glavni junak, da je „pravi čovek....u
stanju da voli i svoju nesreću“, ima Kvalitet is
celiteljske istine Roja razbistrava mutna tala
sanja prethodnih saznanja. .

Dušan. Puvačić

'

nog sveta. Za samog pesnika, što ne znači i za
poeziju, veoma važni su oni momenti kada nje-
govo raspoloženje dostigne tačku usijanja, kađa
se oseća da je njegov unutrašnji konflikt inten-
zivan, kada su njegove. emocije dramatične, bez
obzira da li je u pitanju nekakav protest ili
afirmativno zalaganje. Zato, neka prvo bude
reči o drugim dvama punktovima. .
Kao mnogi savremeni pesnici i Kajetan Ko-

viž se suprotstavio . tehnokratskoj dominaciji,
kao. i brojna njegova sabraća ni on nije uspeo
da izbegne strahu da će mašine, koje sve više
čine sastavni deo našeg življenja, uništiti ose~-
ćanja, Ljudi, po njemu, postaju roboti kojima
ništa drugo ne ostaje do vapaj i molitva mašini:

Oče maš Veliki Stroju,
ti što nam, daješ i uzimaš
boju, oblik, ime,

što bi hteoda Svi budemo isti, isti, isti,
'hao strojevi po tuvojoj slici i prilici

fi, što si zaboyavio trovu Yužicu,
Jer Su se tvoje Yukce
mabole na trnu,

Nastavak na 4. strani

Bogdan A. Popović
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Mastavak sa 3 wbreayve

kaži

gde da rastu, sad, /
bolovi akacija?

|
(Očenaš)

Da mogućnosi za takvu bojazan postoji odavno
nam je jasno, ali da ae iz takvog molepstvija
i horskog pojanja malo šta pesnički vredno može
otkriti više je nego očevidno. Poetska priroda
ovog protesta i smisao pribežišta nude isuviše
malo fantazije i snage imaginacije da bismo

umetničkoj snazi tog osećanja mogli da se po-
verimo i podlegnemo joj.

Jako ovaj pesnik, u pesmi po kojoj je zbinka ·
dobila naslov, objavljuje nekakav bilans sa 5O0~
m, sa smislom svog dvostrukog, emocionalnog

i moralnog protesta:

U ovaj svet si bačen, i
i više znoš o Yđi nego o opethom, Tra
Za njeg će se pobrimuti pčele,
a YTđa je tvoja skrb, 7; ali
Dozvolićeš da sve razjede?. ea :%

Nisi spomenik,
već živi mrau./ |
I svoje malo brvno izguyaćeš ma vrh, sveta.
Ti misi važam,
važno je bruno. :
ı |
I možda: mravinjak.

e ||

ovaj drugi nam se čini značajnijim. Pesme
„Pasji triptihon“ i „Novi Lazar“, na primer, po-
stavljaju aktuelne probleme veoma otvoreno i
smelo. Moralne vrednosti odista su podložne
dezintegraciji, vreme da se preispita mera slu-
ženja idealima nije daleko od nas. Satirična i

socijalna nota tog dela Kovičevog pesništva ima
svoju vrednost, koja bi bila očevidnija kada bi
organizam koji je sugeriše bio poetski jače ar=-
gumentovan, kada bi tanana ona materija, gra-
đa, da tako kažem, iz koje će izroniti ideja,
sama po sebi bila dovoljno puna života, kada
ne bi služila samo kao podupiral klimavoj kon-
strukciji, kada bi, ukratko, intenzitet unutraš-
njeg procesa odgovarao estetičkom' intenzitetu
umetničkog: produkta.

Antiteza svetu ravnih linija, ravnomernih
otkucaja aparata, ravnodđušnih psihologija, i 8Ve-
mu što oni kao atak ma čovekovu individuai-
nost znače, u „Očenašu“ smo vidđeli, jesu „ir-
nova ružica“ i „bolovi akacija“, svet, osećajnostfi,
dakle, prirodnosti, ljudske širine, dubine, topli-~
ne, blizine itd, To, razume se, nije ništa novo.

Još kada bismo otkrili da je pesnik pobegao iz
grada da u rodnom, idiličnom sehi spusti umor-
nu glavu na busen trave a šum potoka i cvrkut
ptica da mu miluju vlasi... sve bi nam. bilo

jasno. Ali, tako nije. Pejzaži, atmosfera i dah
prirođe, život njen i otkucaji jesu tu kao pri-

bežište, pa čak i kao mogućnost polemike dveju

koncepcija života, ali to nikako ne treba buk-
valno shvatiti jer nije bukvalno ni iskorišćeno.

'Kajetan Kovič suprotstavlja se mehaniziranom

svetu osećanjem koje izbija iz tih pesama, du-
hom njihovim a M pstrogom formalnom harmoQg=
ničnošću,„koja. je u prepevima Stevana. Raičko-
vića” dobila svoju prirodnu adekvatnost. Kao
da je Koyič, stvarajući ih, ovaj put, imao. na
umu Malarmeovu devizu „imenovati znači uni-
štiti, sugerirati znači kreirati“, kao đa je želeo

da iz njih. čitamo jedno uverenje da snaga i

složenost mogu biti dostignuti kondenzovanom

sintaksom, drugostepemim slikama koje okru-

žuju glavnu metaforu, dok jedna čulna impre~

sija prelazi u drugu a obe postaju simboli prvo-

bitne impresije. Tako shvaćene, njegove pesme

iz prvog dela ovog izbora, pa i jedna od maj-

boljih među njima

List se naginje listu, trava, thabi,

muesečar jelen, goni košutu kroz šume,

telo mu, je barka u biljnoj poplavi,

' smayvagdni potoci kroz žile mu, šume.

Moćno se i slatko sveže bilje ljeska,

vrti šum, je Čvorku, i kosu opsena,

grmovi su vodoskoci zelemoga bleska,

kipi reka izmeđ obalskih, kolema.

Rumen bradavica iz šipka izbija.
Vazduh, je nad, bukvom, već svadben i bjun.

Jelen mjuši sveži trag i žemku ija

dok ga po kopitu tuče zelem, dam.
'

(Zelena pePt10)

dobijaju svoj puni smisao i pravu SPEGPOSG

Kajetan Ković, da rezimiramo, nije pesnik

čije će nas „moderne bajke“, poput Zajcovih

i Stvnišinih, ubaciti u dramatičan psihički ko-

vitlac Oave čoveka, u kovitlac njegovih

emocionalnih i. đuhovnih trauma koje su isto

toliko i večne; on nam neće otvoriti zavesu iza

koje se igra uvek tragično pozorište života, niti

će nas bogznakako intelektualno aktivizirati.

U njemu ćemo hać pesnika moralistu, koji mas

neće oduševili oblikom svojih opomena, posni-

ka „eskapislu“ koji nas neće očarati ni smislom

ni oblikom svojih begstava, ali ćemo naći i

“
<

"
e
e
e

:
e

Tinog liričara koji je svoju vrednost pokazao pe-

smama što se gotovo uklapaju u poetske koncep-

cije simbolističke. pesničke Škole. Pesmsama u

kojima možemo da uživamo i na kojima Još mo-

žemo da se učimo.

Bogdan A. Popović
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Jaroslav Ivaškjevič .

* Devojka iSolabovi
e „Svjetlost“, Sarajevo 1965;
preveo Petar Vujičić

KONAČNO SMO u srpskohrvatskom prevodu Petra
Vujičića, dobili Jaroslava Ivaškjeviča, majstora sa-

| vremene poljske pripovetke, Stvaralaštvo Jaroslava.
Ivaškljeviča je vrlo bogato i raznorodno. Njegovu po-
eziju! uglavnom karakteriše lična tematika, refleksiv-
nost, osetljivost na prirođu i umefnost, ređe aktuelni
događaji i društvena problematika, što sa i razli-
kuje od ostalih pesnika grupe „Skamander“ sa ko-
jima je debitovao. Njegovi stihovi sadrže neobično
duboko osećanje lepote, bogatstva i'šarenila života
a istovremeno filozofski momenatzamišljenošti nad.
prolaznošću Života. Po tome je Ivaškjevič „pesnik
bliži pesnicima . takozvane Mlade Poljske. Veliku
ulogu u njegovoj poeziji a i prozi igra težnja za
harmonijom ' slika, zvukova, Želja da se poezija i
Droza približe slikavstvu i muzici. Kao prozaik Ivaš-
kjevič je još od svojih. prvih dela poznat kao izvrs-

tan narator, izvrštan opservator detalja iz konkret-

'nog života, pisac koji viđi svet slikarski i sa pod-
jednakim , majstorstvom  đaje atmosferu zavičajnos

• pejzaža, nekih omiljenih mesta u rodnoj Ukrajini ili
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zemalja po kojima je putovao. Preživljavanja svojih
jumaka ume da predstiavi sa velikom sugestivnošću
i dramskom napetošću (pripovetke „Polet“ i „Mlin
na Utrati“). U njegovoj prozi oseća se pero pesnika;
koji izvrsno daje raspoloženje opisanih događaja i

kolorit sredine (priče „Devojka i. golubovi“ i „Mi- ·
risni šaš“). Upravo zbog toga Ivaškjevičeve wpripo-
vetke očaravaju čitaoca svojim lirizmom, plastičnoš-
ću opisa, &uptilnošću psihološke analize ljudskih
preživljavanja.

Radnja većine Ivaškjevičevih dela odigrava se u

sadašnjoj epohi sa svim 'njenim političkim i druš-
tvenim RKkonfliktima. Akcemat je pre svega na Dpsi-
hološkim problemima. Junaci dela često su mu du-

hovno bliski, ali se isto tako pojavljuju i broste,
primitivne prirode pune vitalne snage i Životne

strasti, koje stupaju u kontakt sa osobama suptilnog

duhovnog života, O ljudskim sudbinama obično od-

lučuju tragično isprepletana „osećanja, slučajnosti,

koje nivelišu sve racionalno skrojene planove i na-
mere. Osnovni misaoni motiv, koji se gotovo svuda

provlači, je uverenost đa čovek u sasvim neznatnoj

meri može uticati na svoju sudbinu, da se najvažniji

događaji u životu događaju nezavisno od njegove

volje, Taj celoviti proces on dajc ma razne načine:

u odnosu ma prirodu, na čoveka, na društvo.

Ovaj veliki majstor sižea i neuhvatljive poetske

atmosfere piše neverovatno jednostavno. On se ne

razmeće eruđicijom, ne Želi da šokira svoje čitaoce

neobičnom formom ili eksperimentisanjem, pa ipak

u svakom delu se oseća ogromna piščeva kultura.

To je pisac koji poznaje svet i ume mudro da piše

o njemu. Prva pripovetka zbirke „Mlin na Utrati“

govori o predratnoj Varšavi i njenoj okolini, mjenim

LU

običajima i mnaravima; ostale tri priče su nastale
posle rata („Devojka i golubovi“, „Mirisni šaš“ i

let“) ali govore o događajima iz rata i odmah posle
rata; o obnovi porušene Varšave, prvomajskoj pa-

radi, životu u tadašnjoj Varšavii provincijskim gra
dovima. Posebno je značajna priča „Polet“, inspirisa-
na Kamijevim „Padđom“ i posvećena Alberu MKamiju,

velikom JIvaškjevičevom prijatelju. Ali iako je mna-

bisana kao „Pad“, u stilu dugog monologa glavnog

junaka, odnosno dijaloga sa nemim sabesednikom

iz kafane, ona neverovatno autentično dočarava at

mosferu rata u Poljskoj i genezu jednog unutraš-
njeg procesa, koji je započeo negde početkom rata

i traje do danas u samoubilačkoj atmosferi Vvutke,
koja glavnog junaka umesto uspavljivanja navodi na
prisećanja i beskompromisno iftragično optuživanje.

Biserka, RAJČIC

Brenden N. Bullow

Opet jaše Mw-Kiux-
| -Klam

„Epoha“, Zagreb 1965.

KNJIGA ZAGREBAČKOG NOVINARA 1 »ubliciste
Branka „ĐBucala, koji se javlja. pod „pseudonimom
Brenden N. Bullow, sadrži istoriju ove organizacije
koja u američkom javnom životu danas i u američ-

koj istoriji za poslednjih stotinu gođina, ima mrač-
nu i nazadnu ulogu. Na osnovu obilja podataka cr-
benih uglavnom iz američke antirasističke štampe
i raznih antirasističkih publikacija pisac ove Knjige

rekonstruisao je istoriju i delovanje ove organizacije,
konstatovao mjen nesumnjivi ufica} u američkom

životu i otkrio i prikazao sve puteve i kanale preko
kojih Ku-Klux-Klan deluje na savesti i živote mno-

gih Amerikanaca i zbog čega predstavlja jedmu od
sramofa i rugla savremenog sveta.

Publicistika Brendena N. Buloau predstavlja an

gažovanu publicistiku koja po neki put ne preza i

od oštrijih reči osude i od pomalo grubljih izraza,

ako i izrazi adekvatno Kkvalifikuju postupke i situa-

cije o kojima pisac gSovori. Uprkos humanizmu i
plemenitoj angažovanosti, uprkos tome što čitalac,

dok čita, i kada pročita, ovu knjigu ne može da se

s piscem ne složi, taj pomalo neprijatan ton odbija

čitaoca od ove Knjige. Odlika dobrog movinarskoP

pisanja je od uvek bila da novinar priča a da či-

talac sam zaključuje ono što je novinar hteo đa mu

kaže. Pisac ove knjige, izgleda, nema uvek bpove-

vrenja da će čitalac doći do zaključka do Kojih bi

Bucalo želeo da on dođe i po necki put želi da mu
ih nametne Kvalifikujući događaje i nazivajući ih

pravim imenom. To je, svakako, osetan medđostatak

ove knjige i ta nepotrebna angažovanost knjizi može
pre da šteti nego da Koristi.

U svakom slučaju, knjiga je mapisana pošteno i
iskreno i ona, uprkos ovom neđostaku, predstavlja

jednu objektivnu informaciju i o lovoj američkoj or-

ganizaciji i o savremenom američkom životu.

Pređrag PROTIĆ

  

 NEPRIEVISDISNIS KNJIGE
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James L. Herlihy

The Sleep ot Baby
Kallibengćsenn

„Penguin Books“

James Purdy

Colour of Bbhawkness

„Keystone Books“

UKOLIKO JE POŽELJNO činiti izvjesna poređe-

nja, James L. Herlihy i James PFurdy imaju dosta

zajedničkog s onom grupom pisaca u Americi Koji,

po mom mišljenju, nastoje da roman, naročito Mkrat~

ku priču, đoveđu megdje ma sredinu između realis-

tičkog i Krajnje imaginativnog, u kom senzibilitet

vizije koji se prenosi preko događaja ponekad izlazi

izvam okvira objektivne forme parabole realističkog.

Zapravo faj središnji put trebalo bi da se nalazi

negdje između Faulknera i Bellowa ili pak Totha,

mada ga je veoma teško precizno odrediti, tim prije

što on nije određen sa strane pisaca već Kritičara:

s druge 'strane, proza je danas dostigia takav stupanj

svestranosti metođa i postupka da je gotovo memo-

guće davati bilo kakva mjerila, iako činjenica da

oba pisca imaju dosta zajeđničkog s pričama Mc-

Culiersove, da kođ MHerlihyja nalazimo miksturu He-

mingwayevog fluiđa oka misli i omce imaginativne

podloge Koja se, na primer, očituje kod Capotea,

bez sumnje ostaje.

Herlihy je relativno mlad bisac, Rođen je u Det-

roitu 1927, Nakon izlaska iz mornarice živio jc ŽiVO-

tom sličnim PFaulknerovom. Prve uspjehe postigao

je u kazalištu gdje.je čak i režirao jeđan svoj Kko-

mad, „Ludi oktobar“, Njiegov prvi roman „AlL Tali

Down" („Sve pađa“) uvrstio ga je među značajne

pisce Amerike. Kao i u romanima Sajliingera „Lovac

u raži“, ili Capotea „Drugi glasovi, drugi, Drostori“.

i Hoerlihyov junak je mladić koji se tek malazi ma

pragu života. Ovu izvrsnu temu kojom se američki

pisci sve više MNoriste (sjetimo 'se priče Philip Rotha

„Preobraćanje Jevreja“) James L. MHerlihy upotreb-

ljava veoma vješto. Tako je i u priči „San bebe Fil.

bertson“ glavni lik ponovo jeđan miadić, devetna-

estogodišnji Rudy. Herlihy ga predstavlja kao dcbe-

log, nesposobnog dječaka koji provodi svoj 'Život

uživajući u pilulama za spavanje koje Kkrađe od

svoje majke, Kao i svijet Randoipha iz Capoteovogs

romana i Rudyjev svijet postaje nakaradđdna. mikstura

sna i jave. Herlihy izvanredno spaja Rudyjeve snove
sa stvarnošću, tako đa te sceme memaju striktno

omeđenu odijeljenost. Njegova proza je prilično

mafematska, međutim ona nije sredstvo kojim pisac

teži za efektom. Već u prvoj priči Herlihy započinje

istu temu koju obrađuju, iz jednog specifičnog ugla,
i MoeCullersova i. Capote — vjera čovjeka u samog

sebc i mogućnost spoznaje ljubavi.

Ono što Herlihy mastoji da ostvari, izvjesnu općm

ıitmičku {ionalnost, jednu određenu atmosferu Koju

Ej

 

MeCullersova postiže putem nekog „unutarnjeg Dpiš-
ČevoB“, glasa, J. Purdy („Boja tame“) ostvaruje putem

dijaloga gdje opisi služe, kao pozadina koja ima iž-

vjesnu ulogu veze. Puvdy je logay»„svjestan i on~mhS-,

toii da taj lom bude što izrazitiji mađa, tim prije,

još uobličeniji.

O Jamesu Purdyijiu James S. Michie je u časopišu

London Magazine napisao: „'Njegova ludost nije

znak nezdravosti ili pretjeranosti, već rezultat bav-

ljenja univerzainom stranom uma, bavljenja lunar-

nim suproinim lL.awremceovom "tamnom suncu” koje

daje Život“, Purdy jć jeđan od pisaca koji imaju iz-

vanrednu moć unutarnjeg zapažanja, iako ponekad

upravo ovaj Kvalitet, kojim želi da postigne vrhun-

sku vrijednost, dobija svoju megativnu „boju“, šio

se djelimično dogođilo s pripovjetkom „63; Dream

Palace“, iako su je Kritičari prozvali malim remek-

-djelom. Priča se i ovdje kreće oko dva dječaka,

Pentona i njegovog brata Clairea. Poslije smrti nji·

hove majke mekakav čovjek po imenu Kincaid obe-
ćao im je posao i označio mjesto gdje treba da ga
čekaju; međutim on nikako ne dolazi (63; Dream
Palace je ime jedme ulice u Chicagou). Kao i kod
Herlihyja i kod Purdyja sve rezultira iz nemoguč-
nosti primanja ili pokazivanja ljubavi, ljubavi Koja

ne postoji ili koje ima suviše mnogo, iako i onaj
koji voli ne može da je iskaže jer voli suviše, isto
kao što i onaj koji je prima ne može da je shvati
jer je suviše velika. Ovaj paradoks dat je izvrsno
kod MeCullersove, Tu „MceCullersovsku“ temu Purdy
naročito dobro razvija u likovima Fentona i Grain-
gerove. U izvanrednoj sceni nakom umorstva Clairea,
kađa Fenton pokušava da ga mahrani shvatajući i
proklinjući svoju bijedđu, znajući da „Godot“ neće
doći, (pomalo me Purdyjev Godot podsjeća na čeka-

nje novog Krista), u foj sceni ludog otvrdnuća čov-
jeka, Fenton govori: „Malo dobre vruće kafe načinit
će od tebe novog momka Claire“. Ludačicim smije-
hom on ugušuje svoju ljubav, a Purdy najbolje po-

kazuje koliko je senzibilitet važan za pisca jer bo-
moću njega ne samo da se postižu neposrednost i
jezička vrsnost, već izvjesne odredene varijacije u
pojmovnoj organizaciji priče (romana) upravo DO-

moću njih održavaju vezu s okvirmom organizacijom.

Mario SUŠRO

 

„PO-

Radoslav VOJVODIĆ \

U ranu zoru
ZAĐI iz sobe i na prag stani;
sve je pred tobom, i opet sve 1uUoje.

Kud, bilo kreni, s tobom, će vgavrami

i tebe da prate, i espokoje.

Hajde ma put: ogrommost te čeka,

i da te udomi i da te ubije;

'to joj je hrana. I tamo, iz daleka,

ako se javiš, nek te tama Knije.

U svakom zvuku omama te vreba,

i svaki korak glad, velika prati;

to je ono: što skiđaš sa meba,
zanamenja i zvezde, da ime pozlatiš.

I u toj bo?bi, koja mema kraja,
ti ćeš poginuti: bez zavičaja!

U ponoći

PRIJATELJU, to što boli, to jedino pati,
ako pozna cilj. Ovđe movi grad počinje,

a obest sluti: telo će da pozlati
kv koja bukti, i mašu glad propinje!

Ovo je Banovo brdo. Ovo je grad, movi,

a saždam mukom, idejom i glavom,

koja je povela mekud. Ali jutros plovi

sunce od sma veće, u moru Kkrvavom!

Nešto mas steže i sve mam, je malo,
i glas mas vodi, daleko, ža gorom.

Hoćemo napred, pa i kad bi palo
ono šfo stvorismo, sami, pod romorom!

I to što nas »odi, što prostore čuje,
imemom, je naše: putovanje smuje!

 

Blez Paskal

Misli

„Kultura“, Beograd, 1965;

preveli Jelisaveta i Miodrag Ibrovac
/

DUBOKA, JEDNOSTAVNA Paskalova rečenica: „Mi-

sao čini čovekovu veličinu“, i dalje: „Čovek je samo

iska, najslabija u prirodi, ali to je trska što misli“,

trebalo bi da stoji kao drugi odabrani naslov nje-

Sovog Dela koje je pred nama. Kada ovo MKkažemo,

nislimo da je ovde sažet gotovo ceo Paskal, da se

lu sustiču linije njegovih duhovnih pogleda, da odatle

polaze njegovi složeni putokazi. Čovek je stvor pre-

ma Wome Paskal oseća Dbezmerno sažaljenje u isto

vreme kada polaže nade u njegov hod, kada je, isto

isko, skeptičan prema njegovoj humanističkoj cks-

plikaciji, u isto vreme kada doživljava sudbinu. op-

šteg kao svoju. sopstvenu. 3

Ovih hiljadu odlomaka čine, iako su samo - delav{

nekih većih zamišljenih rasprava, mogućnosti, studija

' ili iraktata, jednu složenu celinu gde se protivureč-

Nnosti na nekoj psihološkoj distanci uklanjaju i gde Je

sve podređeno jednoj dubljoj primarnosti humaniteta

i kauzalno-spiritualnim vezama i spojevima, Nađeni

onako kako ih je pisac ostavio, nanizane na žicu ili

na Kwomadićima papira, tek nakon

Paskalove smrti, koja ga zatiče u 39. godini života,

bivaju objavljeni u jednoj Knjizi koja svedoči o

su:asnoj i borbenoj prirodi hjihovog tvorca.

Knjiga prema, izdanju Leona Brenšvika sadrži

četrnaest odeljaka: Misli o duhu i stilu, Beda čove-

kova bez boga, O neophodnosti opklade, O sredstvi-

ma za sticanje vere, Pravda i uzrok pojava, Filozofi,

Moral i doktrina, Teme]lji hrišćanske religije, Večitost.

Simvoli, Proročanstva, Dokazi o Isusu Hristu, Čuda,

i Polemički odlomci. Paskal u njima raspravlja sa

svojim imaginarnim ili konkretnim sagovornicima,

polemiše sa onima kojima dogma predstavlja zaklon

za sopstvenu nemoć i neopravđanost postupaka, uka-

zuje na protivurečnosti ljudske prirode: njegov 8mlas

je često vapaj izgubljenog u pustinji; smenjuju se

seta i jetkost.

kanap, ispisane

Kao da je francuski jezik našao u ovom Wisliocu

ig VII veka SVOg ako me ivorca, a ono značajnom

usavršitelja, pisac koji poseduje i styara blistavu,

potpunu (čak i onda kada je nedorečen!), britku, ele-

gičnu i duhovitu frazu. Paskalov stil, iako sputavan

u „Mislima“ piščevim postupkom skice, ovlašnog na-

goveštaja predmeta o kome je reč, nedoslednošću

(koja kod njega deluje kao Mvalitet), ostaje stil na

primeru koga će se učili ne jedan pisac i ne u jed-

nom vremenu. Čitalac se sa mukom probija Wkroz te

rečenice koje se guše usled svoje kratkoće, čija clipD-

ličnost zavodi, i čija dvoznačnost usporava pažnju,

ali njegov trud biva makon vraćanja na iste odđelike,

oslanjanja na brojne zanimljive beleške i komentare,

bogato nagrađen.

Ovaj skeptik i altruist, za koga Šatobrijan bpiše

da je u dvanaestoj godini pomoću poluga i Kkoluta
pronašao matematiku, koji je u šesnaestoj napisao o
Kkupinim presecima majučeniju raspravu koja se Dpo-
javila od drevnog doba, a u dvadeset i trećoj đokazao
bojavc težine' vazduha, sa tako sjajnom perspektivora
da postane maučnik prvog reda, uviđa ništavnost
ljudskih saznanja ı obraća se veri sa čijom dogmom

iolemiše čineći je me zatvorenim hramom poslušnosli
i pokoravanja, već kučom razuma i srca, On „Misli-

ma“ stvara jezik kojim će docnije pisati Bosije i

Rasin: on je (kako sam reče. u drugom povodu samo)

„pesnik, a ne opšteobrazovan čovek“. pisac koji ima
sposobnost opDlođavanjia drugih Moji će doći posle

njega. Tako Do Bergsonu Rusoovo obraćanic oseća

nju vođi poreklo od Paskala: Paskalovo ukazivanje

na protivurečnosti ljudskog razuma poslaće sistei

antinomija u Ianta; Paskalova teza o bpironizmu i
antiteza o dogmatizmu prethodi Hegelu, pa prema

tome i marksističkom dijalektičkom metodu. Po MHef-

tingu „Paskalov sleđbenik je i Kirkegor, a mnogi

Smatraju Paskala pretečom egzistencijalizma,

TPrevodom Paskalovih „Misli“ dobili smo jeđnu

vrednu, potrebnu i đavnoočekivanu Knjigu,

Aleksandar RISTOVIC
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ZAPIS „Neumoljivo krute i nepomične planine“
jedam je od „zapisa koji se s pumim pravom
može nazvati poetskim zapisom. Samo u me=.
taforičkom smislu pojedini zapisi „B%x Ponta“
mogu se nazivati „sonet.ma u prozi“. Kad kažem
poetski zapis, mislim na više elemenata čije
prisustvo mprozni tekst čime poetskim: ritam,
faktura rečenice, imaginativni „kvalitet ieči,
imaginativni odnosi između reči, imaginativna
celovitost, kompozicija ili spoljašnja struktura.

Kompozicija zapisa u prozi, ili proznog od-

Toma, jedan je od elemenata koji presudmo
utiču na donošenje suda o poetskom kvalitetu.
Jer osećanja, sugestivnost, slikovitost, izražaj~-

most, subjektivnost, nisu odlike samo mpoezije i
kategorije poetskog, već literature u celini. Oblik
u umetnosti suštinski je deo sadržaja, prisutan
je u svim dimenzijama umetničkog dela, u-
muetnižikkoj materiji određuje strukturu i izgled,

čimi je katedralom, budističkim hramom, dža-

mijom, svetilištem, žrtvenikom, kapelom, grob-
nicom ili piramiđom. Namena i metafizika svih

pomenutih umetničikih dela donekle je slična:

svako od njih upućuje prema drugom, višem,

životu, novoj realnosti, ali sve razlike su izra-

žene, uočljive i vidljive u obliku, u formi

Prvenstveno po kompoziciji i „spoljašnjoj

strukturi“ razlikuje se poetski zapis u prozi

od drugih vrsta umetničke proze, čak i od

poetičme proze. Za literaburu se može

reći: sve je forma, kada je reč o kategorijama.

i estetskim fenomenima kao što su: drama, po-

ezija, proza, pesma, roman, movela. 'xUmetnička

književnost razlikuje se po formi od drugih

vidova pismenog izražavanja. Poezija se raz~-

likuje od romana i od novele, pocisko od ro-

manesknog i od novelističkog, takođe po for~

mi, po formalnim odlikama. Svejedno o kojim

je vidovima literature reč, o kojima stratama.

realnostima, sve je u literaturi u znaku forme.

Međutim, takođe, sve jei sadržaj, misa~

oni i osećajni sveMW, metafizika,

ideologija, kada se govori o takvim kate-

gorijama, kao što su: stav, pogled, ideja, ocena,

načela, verovanja. I struktura rečenice, i odnosi

među rečima, među slikama, sve je ideja, mo-

ralno načelo, ideologija, metafizika, religiozni

stav, partijnost.
Poezija je ideologija alko se upoređuje s Taz-

ličitim vidovima ideologije; poezija je u odre-

đenom smislu gnoseologija, ontologija, antro-

pologija, etika, estetika. Poezija je čista forma

ako se upoređuje. s eposom, dramom, novelom,
ili čak s besedništvom. Zavisi kako se poezija

vidi i kako se poeziji pristupa. Forma u poeziji

je sadržajna forma, a sadržaj je „fOT-

malni sadržaj“. Poezija, a i literatura u-
opšte, kompleksna je, mnogostruka, zatvorena

realnost, koja je i forma i ideologija u mnogim
vidovima. Ako se kaže literatura, misli se pr-
venstveno na celokupnost te realnosti, ili ako

se kaže poezija, u aristotelovskom smislu reči.
Ali ako se kaže poezija, novela, roman, drama,

misli se na vidove literature, koji se međusobno
razlikuju po formalnim obeležjima. Zato, kada
se govori o poeziji kao literaturi,

misli se prvenstveno na celokupnost te real-

nosti poezije, ali ako se o poeziji govori kao

vidu literature, imaju se u vidu formalna obe=

ležja.

Nužno bi bilo govoriti i o Kmjiževnoj formi

Rao formi, i o poeziji kao književnoj formi.

Ovde će se postaviti pitanje, preko analize

Andričevih zapisa iz „Ex Ponfta“, i preko ana-

lize Andrićeve proze uopšte, samo o poeziji kao

književnoj formi, odnosno o poetskom kao

kategoriji književne forme. Pitanje, dalje, o po-

etskom u prozi, kao vidu kategorije poetskog.

Pitanje, najzad, o individualnim karakteristi-

kama poetskog u Amndrićevoj prozi.

| Zapis „Neumoljivo krute i nepomične plani-

mne“ pruža mogućnost za pristup pomenutoj
problematici. Čest je slučaj da se Amndrićevi po=

eltski zapisi „otvaraju“ deskripcijom:

„Neumoljivo krute i nepomične planine gle-

daju s oblačna visa, Visoko ukočeno nebo. Tvrda
nemilosna zemlja“,

To je prvi pasus u ovom poetskom zapisu,

prva njegova, kako bi se u mašoj kritici reklo,
„prozna strofa“, Umesto tri stiha, ili četiri, tri
rečenice u prozi. U deskripciji mogu se uočiti
dinamički i statički elementi. Nebo i zemlja
obično se predstavljaju, u nekim Amdrićevim
zapisima takođe, kao simboli suprotnog znače-

nja, kao oličenja različitih načela. Oni su dva
suprotna pola u jedinstvenoj slici prostora. Ali
u Amdrićevoj deskripciji oni su ne samo u iz-

vesnoj meri izjednačeni, već i zbliženi.

Njihovo zbliženje izraziti je dinamički elemenat

ove deskripcije. Kako se ostvaruje efekat nji-

hovog zbliženja, ili približavanja?

Prva rečenica; Planine

oblačna visa obična je proširena rečenica.

Nikakve inverzije nema. Rečenica je kvalitativ-

no obogaćena samo atributivnim dodatkom:

neumoljivo krute i nepomične. Da

su ova dva dela rečenice razbijena na dva dela

stihom, „odnosno da je razbijena sintagma

neumoljivo krute i nepomične pla-
mine, ostvarila bi se i izvesna ritmičnost i

određeni emotivni efekat. Atributivnoodređenje

krutosti, neumoljive krutosti planina,
osetilo bi se, ritmički pojačano, u većem ste-

penu kao iznenađujuće, nego što se oseća kada
sintagma nije razbijena. Ritmička pauza ističe
nesklad između dčžekivanog i predstavljenog.

Posle atributa neumoljivo očekuje se
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OBLIK U UMETNOSTI SUŠTINSKI JE DEO SADRŽAJA, PRISUTAN JE U SVIM DIMENZIJAMA

UMETNIČKOG DELA

Kušeći planine. Nebo pada i na čoveka koji se

moli, ili koji vodi svoj nemi dijalog s bogom.

Rečenica da će nebo ostati hladno i gordo

na visini kirije u sebi i nešto od gorčine i od

sumorne ironije, Nebo se neće pomeriti. A nebo,

subjekat koji predstavlja živo biće, očekuje se

krutost čoveka, žene, ili boga. Ali i ovako stiruk-

tuirana, rečenica izaziva imaginativnu sliku: čo-

vek se moli pred planinama. Naznačena visina

planina, koje gledaju s oblačna visa, daje po-

sebno obeležje slici: Čovek je na kolenima (ima-

ginativna pretpostavka) pred ogromnim i čvrs=~

tim gromadama. Personifikacija planina, prida~

vanje planinama moći gledanja, čine položaj

čovekov, ili subjekta ovog zapisa još apsurd-

mijirt njihove”oči nisu slepe ili zabvoreme, već

ukočene i mepomične. Slika koju predstavlja

prva rečenica u svojoj je osnovi veoma sta-

tižna.
Nasuprot prvoj razvijenoj rečenici, druge dve

su nepotpune i kratke. Dve slike, izazvane

dvema rečenicama, upotpunjuju sliku prirode

i prostor čine integralnim. Svaka rečenica po=-

naosob pruža statičku mpredstavu, ocrtavajući

nebo kao ukočeno i zemlju kao tvrdu. Ali kada.

se sa dva oštra i iznenadna poteza (efekat koji

izazivaju kratke i nepoipune rečenice) ocrtaju

prostori koji su veoma udaljeni, kada se hitrim.

pokretom ukaže i na nebo i na zemlju, dobija

se imaginativna predstava o pokretu. Dinamič-~

kim predstavljanjem statičkog stvara se iluzija

o imanentnoj dinamici statičkog. Sve je i dalje

tvrdo, ukočeno, neumoljivo, ali se oseća pokret.

T to pokret u celini: ukočeno nebo i tvrđa zemlja

kao da su se pokrenuli jedno prema drugom,
Ovakvu interpretaciju prvog pasusa u pot-

bunosti opravdava sledeći pasus, odnosno ima-

ginativno dejstvo iz sledećeg pasusa u izvesnoj

meri uslovljava imaginativni doživljai pret-

hodnog pasusa.
„Ne, ništa se neće dogođiti! Ne, planine se

neće soriti! Nebo će ostati hladno i gordđo na

visini!“,
Ovako ekstatički uzvik subjekta zapisa bio

bi neodgovarajući kada se u ukočenoj slici pri~

rode ne bi naslutio izraziti i opšti pokret, U

prvoj slici čovek sesamo naslućuje i njegova

slika je u podtekstu. Imaginativno se pretpo=-

stavilo da on kleači pred planinama koje se
me mogu umoliti i na zemlji koja se ne može

umilostiviti. U prvom pasusu u centru je pri-

roda. U drugom pasusu priroda nije u prvom

planu već čovek i njegov glas, koji je ravam

kriku, Tek posle čitanja drugog pasusa postoje

jasno da poslednje dve rečenice prvog pasusa.

predstavljaju unutrašnju impresiju subjekta za~

pisa. Njen direktan govor samo je potvrdio pret~

postavke: subjekt poetskog zapisa u potpunosti

je svestan pokreta.
U drugom pašusu pokret se predstavlja kao

opsena i varka, ali to je potvrda da je subjekt

imao impresiju pokreta. I ta je opsena bila vid~
ljiva. Subjekt zapisa privid je doživeo kao
stvarnost. 1 kada ekstatički uverava samoga se~

be da se ništa neće dogoditi, da će nebo ostati

na visini, čini se da on opsenu još uvek po-

smatra svojim unutrašnjim očima. Prvi uzvik

kao da je izraz unutrašnjih nedoumica. Tek

druga usklična rečenica daje pravu sliku opsene,

koja se imaginativno. naslutila već u prvom

pasusu: preko negacije opsena še konkretizuje:

ukočene planine se ruše kao od zemljotresa. I

treća usklična rečenica konkretizuje imagina-

tivnu predstavu opsene. Ako je izgledalo da

se kreću i nebo i zemlja, ako se naslutio samo

pokret, iz reči subjektia postaje jasno da je on

video samo pokret neba, Njegove su oči bile

uprte u nebo. Duboko je psihološki opravdano

što je u prvom pasusu prvo predstavljeno Uko~

čeno nebo a tek zatim i tvrda zemlja. Iz spoja

dve kratke rečenice, dve skoro neutralne slike,

i iz usklika subjekta zapisa stvorila se apoka-

liptižka slika smaka sveta: nebo, ukočeno i Vi-

soko, kao da je strelovito počelo da se spušia,

V
i

može se to naslutiti i bez čitanja ostalih za-

pisa „Ex Ponta“, nije samo prostor, već i
egzistentna kategorija. I ono kao da ima svoje

oči: gorde, hladne, nedostupne. Opsena je bila

da su se, moguće, u tim okvirima mogu da

se razvijaju naše maginativne pretpostavke, te

oči usplamtele i da se njihov pogled spustio

na tvrdu i memilosnu zemlju. Od tog pogleda,

kađa bi se zaista ustremio na zemlju, sorile

bi se planine. Ali pogled je ostao ukočen,

"reći pasus takođe „počinje  „deskripcijom

spoljašnjeg prostora. U prvom delu jedne jedine

rečenice trećeg pasusa deskripcija je dinamič~

na: izmiče se daljina, gubi zvuk, boje mru u

sivom. Karakteristično je da se faktura reče-

nice izmenila; u prvom pasusu dve su rečenice

bez glagola uopšte, u trećem pasusu samo u

prvom delu rečenice tri su glagola. Priroda, ne=-

pomična i ukočena, koja je pritiskivala sub-

jekta zapisa, iznenada iščezava i to vrlo su-

gestivno: prvo daljine, zatim zvuk i, najzad,

boje, Ceo spoljašnji prostor svodi se na sivu

boju.
Ali dok se jedan zvuk gubi, čuje se drugi,

jedne boje gasnu a druge se rađaju, jedan se

prostor izmiče a drugi otkriva: unutrašnji pro-

Stor čoveka. Išćezavanje spoljašnjeg prostora

predstavlja mi se kao spuštanje očnih kapaka

subjekta poetskog zapisa i iza očnih kapaka vi-

đenje drugog. Smena nije nimalo slučajna, već

ie proizašla iz svesne namere subjekta zapisa,
Na to ukazuje i struktura rečenice: zavisna

rečenica je namerna (finalna):

„Izmiče se daljina, gubi zvuk, boje mru u

sivom: da se vidi i čuje ropsko krvavo srce

kako kuca“.
Moglo bi se reći đa to nije otkrivanje unut+

rašnjeg prostora, već vraćanje unutrašnjem

prostoru. To je povratak razočaranmog i neusli-

šenog subjekta, koji je u spoljašnjem prostoru,

izvan sebe, u prirodi, u bogu tražio neki viši

smisao i opravdanje svog postojanja. Možda

se u spoljašnjem prostoru očekivao neki pok-

ref, čak i pokret koji bi nosio razaranje i smrt,

ako su već samilost i ljubav nedostupni čo-

veku. Uzvik ne može se tumačiti i kao uzvik

razočaranja, a ne užasa. Da li se u prostorima

svoje ličnosti slutio spas i uteha?

Na to je pitanje teško odgovoriti. U svakom

slučaju utehe nema. Umesto nepomičnog i gor-~

dog neba ugledaće se ropsko i krvavo srce,
umesto apokaliptičke vizije uništenja, profetska

vizija budućnosti:
„U grmljavini i oblacima dolaze buduća

stoljeća i gledaju moj sram. Pred očima poko-
ljenja leži moja duša maga i bespomoćna kao

prelomljen mač, 'Žeže me samilostan pogled
nerođenih“.
U ovim razvijenim rečenicama prvi put se

ličnost zapisa izražava u prvom licu i zapis
se čita kao ispovest pisca. Uzdržan a drama-

tičan ton postaje slikovit i patetičan, Karakte-
rističan je leksički ton reči: srce, duša, sram,
mal, Cela imaginativna slika bliska je slikama
koje su stvarali romantičarski umetnici, a le-
ksički ton asocira biblijsku leksiku, Iskaziva-
nje je neposredno i direktno. Ličnost koja se
iščitavala iz slike, ili ličnost slike komkretizuje
se kao ličnost pesnika, besednika ili profeta.

Višestruko je interesantna poslednja rečemica
zapisa. Ona se donekle sintaksički i ritmižki
razlikuje od prethodne dve rečenice, U reče-
nicama poslednjeg pasusa predđikati su ispređ
subjekata i to pojačava utisak o retoričkom

Aleksandar PETROV

vsej esej esej esej esej esej esej eseji

tonu poslednjeg pasusa. U poslednjoj rečenici

glagol je istaknut i rikmički je izrazit. Reče~

nica je interesantna i po tome što zatvara Ceo

zapis i po načinu na koji ga zatvara. Može se

govoriti o semantičkom paralelizmu

razlikuje od preihodne dve rečenice. U reče-

i u poslednjoj rečenici zapisa predstavlja se

nečiji pogled: planine gledaju; sami-

lostan pogled žeže. I oči planina i oči

nerođenih su u ooblačnim visinama. Na seman-

tićkom planu ostvaruje se i kompozicioni pa-

ralelizam i kontrast: dva su pogleda, ali jedan

je hladan drugi žeže. U prvom delu zapisa, na

planu spoljašnjeg prostora akcenat je na ne-

milosnom, a u drugom delu zapisa, na unut-

rašnjem planu akcenat je na samilosnom.

Ali i jedna i druga oznaka primaju se kao

megativne oznake, Od boga, koji gleda džima

prirode, očekuje se samilost, očekuje se pogled

koji žeže, ali oseća se pogled koji sleduje.

Razumljivo je zašto ta nemilost boli i zašto ceo

božji spoljašnji prostor izaziva patnju. Ali i sa=

milostan pogled nerođenih takođe ne razgaljuje

dušu. Od pogleda hnerođenih očekuje se pogled

zahvalnosti, ili se može očekivati, a ne pogled

samilosti. Možda taj pogled i više boli: pred

tim pogledom duša je naga i bespomoćna. Pred

tim naslućenim pogledom subjekt zapisa

vidi svoju dušu kako leži bespomoćna, suvišna

i odbačena: kao prelomljen mač. Nije krivica

nerođenih za takva subjektova osećanja, ali

predosećanje njihovog pogleda žeže ga kao

sopstvena savest.
Ceo Andrićev zapis sastavljen je iz četiri

pasusa, iz deset rečenica. Ali ceo zapis je tako

struktuiran, svih deset rečemica u takvom su

međusobnom odnosu i tako su kompomovame i

ukomponovane da struktuiraju jedinstvenu i

integralnu mumelničku realnost. Kompozicija

zapisa je jednostavna, ali je dosledno i strogo

ostvarena. U zapisu se razlikuju dva dela, ili

dva plana, a svaki je razvijen u dva pasusa.

U prvom delu zapisa čovek je pred prirodom

i bogom (prva dva pasusa). U drugom delu

zapisa čovek je sam. pred sobom (poslednja dva

pasusa). U cenfiru zapisa je jedna ličnost, ali

se njeno otkrivanje i konkretizacija sukcesivno

ostvaruje. Već takvom kompozicijom ostvaruje

se određena celovitost i zaokruženost., Zapis se
fie doživljuje kao fragmenat, jer'ni prostor koji
imaginativno zatvara u sebi nije fragmentaran.

'U zapisu čovek je predstavljen u dve osnovne

egzistentne situacije. Od ne male važnosti je

i činjenica da su oba dela zapisa istovetno kom~-

ponovana. U prvim pasusima i jednog i drugog

dela vizuelno se predstavljaju prostori u koji-

ma se subjekt nalazi. U drugim pasusima zapi>

sa predstavljaju se reakcije subjekta prema pro=>

storu koji ga okružuje. Reakcije su iskazane

njegovim direktnim rečima, a vizija je u osnovi

i jedne i druge reakcije. Istovetnost kompozicije

oba dela zapisa omogućuje semantičko i sadr-
žajno jedinstvo zapisa. Kompozicija zapisa može

se okarakterisati kao zatvorena komypo-
zicija. Malim književnim formama zatvorena.

kompozicija (identičan početak i kraj, dva plana

kontrastno suprotstavljena; ponavljanje isto-

vetne situacije ili istog raspoloženja, osećanja,

ili misli u dva različita plana, u različitim pro>
storima i okolnostima; paralelizam delova) o-'

mogućuje i svaranje jedinstvene i celovite ima~

ginativne predstave i predstavljanje i razvijanje

opšte ljudskih motiva i egzisteninih čovekovih

situacija, ili iskazivanje stvaraočevih pogleda

na svet, njegove filozofije, metafizike.

Po svemu rečenom šfakva se kompozicija mo-

že nazvati poetskom i ilakvo struktuiranje po

etskim.Ali ispitivanje poetske kompozicije i po-

etskog struktuiranja, ispitivanje bitnih odlika

kategorije poetskog i poetskog u prozi,

zahteva dalje i detaljne amalize. Iz analize ovog

zapisa može Se izvesti zaključak da.je poetsko

u prozi moguće i ostvarljivo. Ali nameće sei

zaključak da je priroda poetskog, posebno u

prozi, mnogo složenija nego što se to obično mi-

sli.

Zapis „Neumoljivo krute i nepomične pla-
nine“ je poetski zapis, ali time još ništa nije

rečeno o njegovoj umetničkoj vrednosti. Pod

uslovom da je reč o umetničkom delu, poetsko

nije vrednosna kategorija, Kao estetička kate-

gorija poetsko je u vrednosnom smislu rav-

no novelističkom i romanesknom.

Prisustvo poetskog u umetničkoj prozi ne mora

da govori ništa o umetničkoj vrednosti te proze.

Poetska proza, a odlike poetske proze tek će se

ispitivati,nije ni ispod ni iznad ostale umet-
ničke proze u pogledu umetničke vrednosti.

Zapis „Neumoljivo krute i nepomične pla-
nine“ po svojoj umetničkoj vrednosti iznad je

većine poetskih i nepoetskih zapisa „Ex Ponta“.
Andrićevo shvatanje sveta i čoveka u vreme
kada je zapis nastao, njegov odnos prema bogu
i mogućnosti pronalaženja smisla čovekovog

postojanja, shvatanje svog ličnog položaja u
svetu i,u izvesnoj metri, svoje gemeracije, koja
je izašla iz rata prelomljenog mača i skrhanih
iluzija, stoje ispisani i čitaju se na imaginarnim
stranicama ovog zabisa. Retoričnost i patetičnost,
uopštenost i odsustvo dublje imaginativne in-
ventivnosti, stereotipnost izvesnih pojmova i iz-
raza, a Sve to u drugom delu zapisa, čine da je

ovaj zapis po svojoj umetničkoj vrednosti ispod
pojedinih zapisa „Ex Ponta“ i ispod pojedinih
poetskih celina koje se mogu izdvojiti
u. Andričevim princem,

(Iz knjige „Poetsko u Andrićevom delu“)
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Svetozar Samurović

Galerija
Kolarćcvog narodnog univerziteta

{
VEĆ NA PRVOJ samostalnoj izložbi 1956. go-
dine Svetozar Samurović je nagovestio svoju
slikarsku ocsobonost: likovni problemi, vizija,
senzibilnost -— sve se to u njega ispoljavalo u
vidu vlastitog slikarskog izraza, u obliku me-
ditativne poolske evokacije, Camurovićeva ka>
„snija izlaganja Kkristalizuju utisak o njegovom

slikarstvu, potvrđuju ranije pretpostavke, U
stvari, Samurović se brzo formirao kao sli-
kar, kao individualnost ša izrazitom poetskom
dispozicijum. Slikarstvo za ovog umetlnika
predstavija opojni medijum ispunjen igto 1O-
liko tajnovitim područjima kao i sam život u
kome se Samurović na svoj način susreće 8
pitanjima trajanja i večnosti sveta, sa njego- . |

vim čulnim i osećajnim vrednostima. Za Sa-
murovića je slikarstvo i svečani čin Ssivata–

lačkog procesa, neposredan intimni monolog.
lirske obojenosti. Okrenut, dakle, tim i takvim
sadržajima SKamurović skoro punu deceniju
ispunjava svoje slike magičnom atmosferom

u kojoj iščezavaju, mada stalno prisutna,
ljudska bića u nekim nedokučivim dubinama
čiji prostori opet obiluju detaljima koji se pod
dejstvom svetla preobražavaju, otkrivajući Jje-

dan gotovo imaterijalni Ssvw2zt, Interpretiran
nežnim tonskim prelivima, briljantnim lazu=
vama, krhkim obiicima, čitav taj svet egzigtira
negde na granici realnog i izmaštanog, figura
tivnog i apstraktnog, na granici sete i pune
životne radosti, Izmiče to slikarstvo Svakoj
kruto postavljenoj definiciji. Doduše, ako je
reč o izvesnim kretanjima i umetničkim to-
kovima, ono se može svrstati, a to su mnogi
već elaslično činili stavljajući ga u onu širo=
ko shvaćenu porodicu fakozvanih Slikara sna

i mašte. Uostalom, Samurovićev doprinos u
formiranju ove slikarske tendencije u nas, kao

i njenoj snažnoj afirmaciji, vrlo je značajan.
Tako mu se ne može pripisati naročita plod

ncsl, najmanje brzo i sSserijsko produkovanje,
Samurović se posle deset godina istrajnog
tihog filigranskog ikanja i usavršavanja 8VOg
slikarskog dela odlučio na nov korak, Ova no-
vina se, međut:m, odnosi na formalni slikar-
ski tretman, dok su sadržajni izvori ostali isti,

_ kao, ranije. Samurovićev koncept je sada je-
dnostavniji, potez mu je postao širi i hitpiji,

pastuozniji neštobučniji, sveden na plohu,a
naglašen problem svetlosti nije u stanju da pre»

uzme mnoga ranija raznolika i dalekosežna svoj
stva slike, Jer, umosto ranijih unutarnjih diskret
nih pulsiranja svetlosti i dragocenih detalja, bo=

gato iznijangiranih tonova, današnje slikarstvo

Samurovića svodi se uglavnom na svetle kolori-

stičke obrise, zvučne i besprekorno izvedene,

ali bez ranije likovne metaforičnosli i Zgusnu-

tosti., S obzirom da se na ovoj izložbi suoča-

vamo sa prvim izdancima Samurovićevog no>

vog slikarskog Woncepta, čini se da bi svako

isključivije prosuđivanje o njemu bilo pre-

uranjen9.
,

Kemal Sirbegović
Galerija doma JNA

MLADI SLIKAR iz Banje Luke Kemal Sir-

begović prvi put izlaže samostalno u Beogra-

du; njegova izložba ima značenje retrospekti-

ve — slikar je želeo da pokaže svoj Sstvara~

lački razvoj od 1961, do 1965, Gledajući OVU
izložbu hronološkim redom, već kako je to
uobičajeno kad su u pitanju Yetrospektive, 1-

skrsavaju pred nama prva iraženja slikara,

njegove dileme, lutanja od realizma i neke

· vrste nadrealizma do apstrakcije. Pored ovak-

we koncepcijske neopredeljenosti, na Širbe-

govićevim slikama se ogledaju i druge oscila-

cije, Peekao bih da je kroz sva njegova plat-

na do 1964. godine provejavala mladalačka

ambicioznost — težnja da se izgovore „Velike

reči“. Ali se iza Svega V

sna suplilnmost koja kao da je čekala povolj-

niji vetar da razvije svoja jedra. I zaista, 1965.

godina označava prekretnicu u Sirbegovićo”

vom slikarstvu, Svi radovi. nastali u OVOJ BO”

dini oličenje su jedinstvenog stava, pročišćene

misli i osećanja. Širbegović je svoju rudu pro

mašao u lirskom pejzažu. Sačinjeni prostrano

u lakim, gotovo akvarelskim tonovima koji se

dinamično smenjuju, njegovi elegični bejzaži

izraz su profinjenog slikayskog ukusa i tople

ljudske pcruke. W 7”

Vladimiiz Rozić

=

toga provlačila i izve- | 

moJ berezmt inostrane
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PRIMER. SePgeja Aleksandroviča Jesenjina će
još dugo dovoditi u nedđoumicu ave poklonike
književnih teorija i pravaca zasnovanih na uve~

renju da umelničko delo može da se shvati,

prihvati i objasni i van okolnosti kojima je

inspirisano i uslovljeno, da je ono nezavisno od

autorove zemaljske svakidašnjice, Da bi se potvr=
dila ovakva jedna pretpostavka dovoljno je proči-
tati odlomak iz dnevnika pesnikove sestre Jekate~
rine Jesenjine (koji je objavljen u nedđelinom

listu „Književna Zusija“ broj 38 od 17. septem»
bra ove godine),

Razume se, time nije večemo da pesnik, po»
gotovu ako je to pesnik Jesenjinovog kova,
može u potpunosti da se shvati samo na osnovu
ovakvih informacija, pogotovu ako su one frag-
menfarne, Ali, one, u svakom slučaju, pomažu
da se čitalac približi onim imaginarnim kom-
ponenftama njegove umekfničke ličnosti i da, isto=
vremeno, sagleda majdalje i najdublje izvore
njegove umetnosti. a

Jer, mnoge lične osobine, može se bez mu
ke zaključiti iz teksta Jekaterine Jesenjine,
Sergej je nasledio od svoga deda po majci, Pjo-
dora Andrejeviča Titova. To je, kako ona pri-
ča, bio čovek koji je umeo lepo da priča, vese-
lo da piruje ali i da se yvazbasni do gneva. Vi-
sok rastom, sivih zamišljenih očiju, svetlosme-
đe kose, uredan u oblačenju, on se sviđao se~-
bi a umeo je da se dopadne i drugima. Iad
mu je, neko vreme, posao išao od yYuke, u nje=

govom domu su priređivane prave terevemke na
kojima je on pokazivao ništa manje istrajno=
sti i neracionalističkog raspoloženja od svoga
unuka pesnika, „Pijte! Jedite! Veselite se pra-
voslavni — govorio je deda, Nema se rašta para
gomilati. Umrećemo, sve će ostati!“ Uz to, umeo
je da zapeva i voleo da sasluša lepu pesmu,
umeo je da odgovori na svako dečje pitanje i da
udovolji dečjoj mašti, čitavu priču da izveze,
ali je znao i da se razgoropadi i da bude svi-
rep. Jednoe od wvojih sinova, koji nije došao da
ga, pošto je skrivio, moli za oproštenje, bacio

je sa tavana i osmogodišnjeg dečaka unesrećio

za čitav život. :|

Pored toga što je, sasvim verovatno, maoči-

tost lika porodična crta, pesnik je, živeći pet go

dina pored ovog živahnog i vitalnog starca, u

prvoj svojoj mladosti morao da nešto primi od

njegove bogate ličnosti. No ma koliko da je ta

kuća mogla da ispuni sav mjegov svet, i pored

pletenja korpi, rezanja wtolica, pravljenja svVi-

rala i još kojekakvih majgtonija kojima ga: je

učio stric Peća, i pored jahanja po šumi i DO=

ljima sa čika Sašom, pored priča koje je slu~

od dede i čika Vanjine žene i molitavako-

jima ga je baka predano učila,u dečakovu dušu
se vrlo lako mogla uvući tuga za roditeljskim

domom, koji je, zbog mesloge između jetrve i

svekrve, bio rasturen. Ne mora to- biti izvor

svega onoga što je kasnije, malo zlurado, na-

zvano jesenjinštinom, ali je dovoljno bilo da

nagrize ionako osetljivu dušu budućeg pesnika.

Njegova ljubav prema prirodi, prema Ppej-

zažu i štimungu &ela i prema svim njegovim

stanovnicima, ljubav koja će se tako briljantno

iskazati u njegovim stihovima, začela se u tim

danima na livađama pored Oke, „Sergej je —

kaže njegova sesira — čitave dane provodio na

livadama i pored Oke, Donosio je kući ribu,

pačija jaja, a jednom je doneo puno vedro ra-

kova, Rakovi su bili crni, strašni, puzali su

na sve strane. Sergej je pričao gde je i s kim

lovio, smejao se i majka je bivala veselijom“.

U toj patrijarhalnoj porodici nauka i znanje

su bili nešto nedostižno, nešto više, i uspesi

budućeg pesnika u osnovnoj školi uzbuđili su

čitavu porodicu. Sa zidova drevnog doma ski-

nuti su portreti predaka i na njihovo mesto

postavljena je diploma i pohvalnica  mladoga

školca, uramljena u nove ramovVe koje je otac,

specijalno za tu priliku, doneo iz Moskve, gde je,

odvojen od porodice, dugo godina radio.

Podaci o tome kako je Jesenjin završio po-

povsko-učiteljsku školu, kako je zatim otišao u

Moskvu gde ga je otac zaposlio kod svoga ga-

zde i kako je„često počeo da dolazi kući“, do-

bro su poznati. Ali kada se čita tekst kao što

je ovaj dnevnik jedne osobe koja ga je volela

dubokom sestrinskom ljubavi i koju je on, fa-

kođe, na svoj način, voleo, khudikamo se jasnije

i intimnije doživljava drama mladoga pesnika

u čiju se dušu uvlači nemir saznavanja sveta

i koga počinje da muči proces opredeljivanja i

izražavanja. Treba zamisliti te svađe između

zbunjene i zabrinute matere i sina koji žanc-

maruje sve, pa i sebe, da bi dočitao neku knji-

gu: „Naslonivši umomu glavu na sto, Sergej je

ponekad strpljivo čekao da majka ponovo ža-

spi, a potom je tiho vraćao lampu na sto, palio

je, jedva odvrnuvši žitilj“. i;

Rečeni odlomak iz dnevnika obuhvata i is8-

torijsku 1917. i narednu 1918. godinu, &tav Je-

———

 

Simpozijum o posleratnom romanu

U BBOGRADU ćese od 15 do 18, oktobra održati

simpozijum O POBLERATNOM ROMANU U JUGO-

SLAVIJI na kome će učestvovali više pisaca iz čitave

naše zemlje ı izvcslan broj gostiju iz inostranstva,

Onganizator gimpozijuma je Udruženje knijžavnika

srbije, koje ovim skupom želi da nastavi tradiciju

6

održavanja međunarodnih susreta pisaca u okviru

pktobarske proslave oslobođenja Beograda,

Na sastanak su pozvani mnogi jugoslovenski pisci,

prvenstveno romansijeri i Mritičari, od kojih su neki

već prijavili svoje referate i učešće u diskusiji. Od

inostranih gostiju, uglavnom romansijera, slavišta i

prevođilaca jugoslovenske književnosti, pozvani su:

Dr Tom Ekman, (Holandija), Jan Rosinski (Poljska),

Trantišek Benhart, (Čehoslovačka), Lovet NBdvards

(Engleska), Vasilij Aksjonov i Aleksanđar Romanjen-

ko (SSSR), Andrej Vrbacki i Jan Siracki (Čehoslo-

vačka), Gančo Savov (Bugarska), Zoltan Čuka (Ma-

4arska), RBoman Braini (Poljska), Gun Bergman

(Norveška), i drugi.

 

 

SRBRGEJ JESENJIN

|

senjina prema događajima i promenama “koje

su oni donosili takođe je poznat. Mladi, već

tađa poznati pesnik, bio je pristalica revolucije.

Svejedno, taj momenatiz njegovog života ostaje,

u neku vuku, nedovoljno jasan ako se izgubeiz

viđa izvesni detalji koji ulaze u njegovu in-

timu. Krajem 1916. godine, kako piše Jekateni-

na Jesenjina, bilo mu je predloženo da napiše

pesmuu pohvalu Nikolaja II. „Sergej nije mogao

da piše stihove u čast Nikolaja II i uporno. je

tražio da bude osolobođentoga. Ali otkazivanje\u
bilo kojoj formi značilo bi povređu „njegovog

imperatorskog veličanstva i Sergeja je čekala
robija ili kazneni bataljon. I u tom teškom {re=

nutku Sergej je dobio od oca pismo u kome mu

je ovaj saopštavao o susretu s ocem Griše Pan-

filova. Za Grišu Panfilova bili su vezani svi

njegovi slobodoljubivi, revolucionarni snovi i ta

vest, o Griši bila je „prst promisli?” u njegovoj

odluci...“ Jesenjin je doista dopao u disciplin=

ski bataljon iz koga je, čim je počela revoluci-

ja, pobegao kuči, Ako bi se izgubile iz vida dve

epizode iz pesnikova života vezane za kuću

oca Ivana, odnosno za vlastelinku Lidiju Iva-

novnu Kašinu, teško da bi moglo pravilno da

se shvati njegov odnos prema Pjotru Jakovlje»>

viču Močaljinu koji oličava i realizuje prome>

'ne koje je donela revolucija. Ma koliko da je

„ličnost Močaljina interesovala Sergeja”, mada ·

je on „u izvesnoj meri poslužio kao prototip

za lik Prona Oglobljina u „Ani Snjeginoj“ i ko-

mesara u „Priči o pastirčiću Peći”, on, Jesenjin
nije mogao da se miri sa njegovom „akcijom

koja je rušila nešto što mu je bilo blisko i dra-

go. Žestina toga sukoba, o kojoj se može su
diti po tome što je Jesenjin napustio svoje

Konstantinovo, mogla bi pogrešno da se ftu-
mači ako se ne bi znalo u kojoj se meripesnik

bio srođio s kućom oca Ivana, koja je bila

neka vrsta prihvatilišta za unesrećenu i dobru

decu, „Sergej je bio svakodnevni posetilac po-
povog frema, kod kuće je on samo spavao i
radio“, Tamo je, izgleda, doživeo svoju prvu
ljubav, tamo je navraćao i kasnije kao zreo

čovek i slavan pesnik,

Avantura s vlastelmkom je bila posve dru-

Sdog karaktera i mnogo širih razmera, Udata

žena s troje dece, Kašina je bila okružena boj=

nom poslugom, luksuzom i čestim gostima. Sva

je prilika da su razgovori, čitanja, pevanje i

igranje kodnje bili na višem nivou nego u

patrijarhalnoj popovoj kući, Pesnik koji je ne-

prestano čitao svakahc je mogao kod nje, da

nađe bolje sagovornike i da doživi uzbudljivije

trenutke, Sve je to sada bilo na udaru, areali-

zator je bio Močaljin. Kad je, 1920, godine, do
šao u Konstantinovo nije zatekao ništa od

svega ondga što je ostavio. Otac je, iscrpljen

čestim i teškim napadima astme, bio DPOnUO,
pop Ivan je bio paralizovan, dom Kašine bio
je pretvoren u ambulantu a konjušnica u
klub. („Posle čaja Sergej je dugo stajao pored
prozora po čijem staklu je klizila kišnica..“)

„Na iri dana pred polazak, piše Jekaterina
Jesenjina, Sergej je rekao kao da govori SBr
mom sebi: „Tolja je govorio da ništa neću ovde
mapisati a ja sam napisao pesmu“. Ta pesma
koju je tada napisao, to je dobro poznata per
sma „Ja sam poslednji „pesnik sela.“

MW By
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MAJEROV
STAN
O „Knjievnim novinama“ od 18 septembra u

rubrici „Aktuelnosti — 15 dana“ objavljen je članak

Berislava Nikpalja „Majerov stan“. Kako se u nave-
denom članku ma više mjesta spominje Društvo knji-
ževnika Hrvatske, te se ironički govori o naporima

ovog Društva, molim Vas da objavite slijedeći tiekst,

kako bi javnost bila obavještena o. pravom stanju
stvari, odnosno o ulozi Društva književnika Hrvat-

ske u proslavi Majerove šezdesetpetogodišnjice i u

slučaju mjegova stahna.

Činjenica je, da su Berislav Nikpalj i Zlatko To-
mičić uputili 21 travnja ove godine pismeni prijed-
log Društivu književnika Hrvatske, u kojem se u

pet lačaka nayodi što bi sve valjalo poduzeti da. se

dostojno proslavi. Majerova šezdesetpetogodišnjica i
đa se sredi njegova životna situacija. Međutim u tih

pet tačaka bilo je nekoliko tvrdnji koje ne odgova-

raju činjenicama. Iste te proizvoljne tvrdnje ponavlja

Berislav Nikpalj u svom članku u „Mmjiževnim no-

vinama“. Prije svega, nije istina da Vjekoslav Majer

nema Knjige izabranih pjesama. Takva knjiga izašla

je godine 1953, u izdanju „Zore“ pod naslovom „Pjes-

me“, To nije „površna Kknjižica-brošura“, kako kaže

Nikpalj, već knjiga od 107 strana, u Mojoj ima 62}

Misjerove pjesme. Valja napomenuti, da sa i u Maje-

rovim bibliografijama ova knjiga navođi kao knjiga

izabranih pjesama. Također ne odgovara istini, da'

će Majerova Knjiga, koja izlazi uskoro u biblioteci

„Pet stoljeća. hrvatske književnosti“ sadržavati „samo

mekoliko pjesama uz prozu“, kako navodi Nikpalj.

Da se Berislav Nikpalj bolje informjirao šaznao bi.

da će u toj knjizi Majer biti predstavljen s ravno 4

(četrdeset i četiri) pjesme u stihu, te s dva oveća

ciklusa pjesama u prozl. Tada vjerojatno ne bi pred-
bacivao Društvu književnika Hrvatske što se ne zalaže

oko jzdavanja Majerovih izabranih pjesama, jer bi

tađa bio upoznat 8 činjenicom da takav izbor eto

već drugi Dput izlazi. A da je savjesnije prelistao

spomenuto izdanje „Zore“, ne bi ni tvrđio da Maje
„do danas takve knjige nema“, Razumljivo je, da se'
zbog svega ovdje navedenog, Upravni odbor DKH

nije angažirao oko izdavanja Majerovih izabranih
pjesama, Upravni odbor Društva književnika Irvat-
ske nije se založio ni za izdavanje sabranih djela

VJekoslava Majera, što su mu također sugerirali Be-

rislav Nikpalj i Zlatko Tomičić. Razlog je jednosta-

van: posljednjih godina izašla su druga izdanja maj-

značajnijih Majerovih proznih. djela („Zivot puža" i

„Dnevnik Ošžčenašeka“, „Zora“, 1063, te „Pepić u vre»

menu j prostoru“ pod naslovom „U vrflogu grada",.

„Mladost“ 1964), a upravo je u tisku Majerova Knjiga,

koja Će ga predstavljati u biblioteci „Pet stoljeća
hrvatske književnosti“, a u kojoj se, uz spomenute 44

pjesme i 5 oilhlusa pjesama u prozi, nalazi također

roman „Život puža“, ie dvije novele i izbor iz f{eli-

tonistike. Društvo MKWnjiževnika Hrvatske ne može {a

vorizirali neke svoje članove ma.račum drugih, ba

ma koliko oni prvi bili značajniji. Naime, dok je

još uvijek “u Zagrebu problem naći izdavača za posve

novo djelo, tj. ča prvo izdanje, u konkretnom slučaju

trebalo bi se založiti za treća izdanja onih djela koja

su se netom pojavila u drugom izdanju, I nabokoW,
poštoji niz pisaca generacije kojoj pripada i Vjeko»
slav Majer, koji također nemaju sabranih djela. Vje»

rujem, da bi trebalo uputiti apel izdavačima da svim

tim književnicima objave „sabrana djela, A mi svi

dobro znamo va je naša. izdavačka situacija,
Berislav Nikpali i Zlatko Tomičić predložili su

također Upravnom odboru DKH da „oformi komisiju
koja će pogledati Majerov vlažni sobičak i zatim
da delegacija DKH ode u Gradsku skupštinu i ~

ako je potrebno — dalje“. Od riječi do riječi isto,

kac i u spomenutom prijedlogu, Berislav „Nikpalj

piše u „Književnim novinama“, Što je učinile DKH,
u kojoj je fazi „briga za Majera“? Pa kad već Nik"

palja toliko brine ta naša briga, koju ignorantski
stavlja pod mavodne znakove, mogao se raspitati O

tome u fajništvu Društva književnika Hrvatske, a
ne štampati dio svojih prijedloga, koje je istom fom

Društvu prije nokoliko mjeseci podnio, Bilo bi mu

saopćeno, da su potpredsjednik i tajnik DKH o Ma-
jerovu stanu razgovarali & načelnikom Odjela za

stambene poslove Gradske skupštine u više navrata,

te da Društvo književnika Hrvatske, Koliko je u

njegovoj moći, zaista nastoji da sredi Majerovu tešku

stambenu situaciju. O tome napokon postoji i pisme

na dokumentacija u tajništvu DKH.

Tako Berislav Nikhpalj, uglavnom stoga što me

poznaje činjenice, omalovažava rad DKH. On se čuđi,

što je Majer na akademiji, koja je priređena u Ppo-

vodu njegove Ššezdesetpetogodišnjice, dobio od DKH

na poklon „cvijeće i dvije boce votke (!hM, Ne znam

da li su to bile dvije boce votke ili čega drugoga,

jer to uostalom nije važno, ali znam đa Društvo

književnika Hrvatske nije bilo u mogućnosti da Ma-

jeru tom prilikom pokloni „umjetničku sliku", kao

što su fo pyredloži}i Nikpalj i Tomičić, Nije bilo u

mogućnosti ni da „načini prijem u povodu Majerova

rođendana, i to ma sam rođendan“, kako su to Nik-

palj i Tomičić lijepo i maštovito zamislili, Berislav

Nihpalj nije član Društva književnika Hrvatske, ali

bi ipak mogao znati, kad već o tom Društvu piče,

da DKH prima određene namjenske dotacije, u ko-

jima, na žalost, ne postoji stavka za proslave godiš-

njica njegovih članova. Postoji doduše i posebna de»

tacija za redoviti rad Društva, iz hoje se ponekad.

u ovakvim prilikama, izvuče neki skromni poklen i

buket cvijeća kao znak pažnje,

Još jedna napomena: nabrajajući tolike bropusle

Hrešnog DKH, Nikpali je zaboravio, da je tajnik
Društva Književnika Hrvatske pozdravio Majera na

akademiji, koja je u njegovu čast održana u WNerod-
nom svgučilišlu grada Zagreba, čestilajući mu u
ime članova DKRH njegovu godišnjicu i uspjehe u
njegovu Mnjičevnom radu.

Na kraju, Berislavu Nikpaljiu za utjehu, a mažšoj
javnosti na zgražanje {ako do toga uepnće može doći):
Vjekoslav Majer nije jedini Wnjiževnih. koji Živi u
nepodnošljivim stambenim prilikama. Ima više zna-
čajnih Kknjičevnika starije generacije Moji žive u
sličnim uvjetima, a da o mlađima i ne govorimo.
Međutim, kako mi nije namjera da ovdje iznosim.
bodatke iz fascikla o stambenoj situaciji članova
DKMH, upomorio bih još samo na to, da upravo ovih
dana padaju godišnjice irojice istakmutih suvreme»

nih hrvafskih Mnjiževnika (Vladan Desnica, Vjeko»
slav Kaleb i Marijan Matković). Nema nikakvih aka
demija, a štampa, pa i ona „kulturna“, ni riječ da
brozbopi,
Zagreb, 23, IX. 19605, godine

Dubravko Horvvatić
tajnik Društva Književnika Hrvatske
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Inosfrane teme!

XX ŽENEVSKI
MEĐUNARODNI

SUSRET

Dušan

MATIĆ

ILI BI MOŽDA tačnije bile reći: Mašina polaže
ispit pred poezijom; ili, još tačnije, trebalo bi
možda reći: Poezija i mašina paložu ispit pred
publikom; ili, još približnije stvarnosti, trebalo
bi možda „ispisati u naslovu: Publika polaže
ispit pred poezijom i mašinom.

Međutim, jednostavno treba najpre isprišati
šta se to stvamo desilo u subotu, 4, septembra
1965, petog dana zasedanja Ženevskih među-
narcdnih susreta, koji su. ove godine imali za
temu: Robot, životinja i čovek, pa znati koji
bi naslov najbolje odgovarao ovom napisu.

Tema ovogodišnjih susreta kao što se vidi,
potekla je, u stvari, izjednog veoma uzbudljivog
pitanja, pitanja od sveopšteg značaja i koje zadire
usamu bit ljudske kulture i samu srž egzisten~
cije čoveka: Šta je to 1judsko, šta, u stvari,
kažemo kad kažemo: čovek. Problem se na-
metao iz sve upornije konstatacije, u ovim na>-
šim i onako uzbudljivim danima, da, sudeći po
kibernet:Zarima i mekim biolozima, čovek bi se,
ma kraju krajeva, mogao svesti ili ma robota,
ili na neku višu vistu iz životinjskog carstva,
Neizbežno je, dakle, bilo da se mnogi zapitaju:
da li je zaista mogućno konstruisati jednog ro-
bota koji bi bio ravan čoveku, kao što se to
sve češće Muje, i našta nas pomalo navikavaju
romani „sajans fikšn“, pa čak, i iznad mjega,
sa sposobnošću da računa, da se seća i da
predviđa, sa sposobnostima čak višim. od spo-
sobnosti „prirodnog čoveka“, Ili pak granice
između njih ostaju nepremostive. Ostaje li u
čoveku ovakvom kakav je i kakvog ga poznaje-
mo neka kvintesencija koja se ne može da
svede ni ma najsavršenijeg robota koji se može
konstruisati, ni jednostavno na takozvani tip

čiste životinje?

Dakle, ništa žudno što su ove godine i pre-
davanja i diskusije i razgovori bili puni uzne-
mirenosti, uzbudljivih izjava za robota i protiv
robota, za ovakvog čoveka kakvog ga znamo
danas, i za onakvog kakvog ga možemo zamisliti
sa svim veličanstvenim modernim sredstvima

koje mu nauke, a mavočito .hibernetika, stav-

ljaju na raspolaganje, čija moć, ali i čije odgo>

vornosti na taj način mogu samo da rastu, da

predstavljaju njegovo nezaustavljivo blagostanje,

ali i nepredvidljive katastrofe. 5 jezom nekom,

i malo zgrčenimosmehom saslušano je nekoliko
izjava o tome da su i Pentagon i Kenedi ipak,
u firenutku one nezaboravne, uzbudljive među~,
narodne krize oko Kube, konsultovali „elektron~-

ski mozak“, kao što su nekada silgici konsulto-

vali zvjezdoznance i astrologe.

Moglo se dčžekivati da se sve čuje kad je

POEZIJ

 

reč o kibernetici, da, na primer, elektronske
mašine, mnogo bolje i neverovatno brzo i bez
zreške, računaju, sabiraju, množe, stepenuju, in=
tegriraju i diferenciraju, na strah i trepet pomalo
usplahirenog čoveka kome za sve to treba mno=
go vremena i mnogo pažnje koja se svaki čaB
kida kao truo konac, i mnogo smisla da ipak .
ostane i da dalje racionalno misli, kad ga mjs-
gova „grešna“ priroda, umor, san, rasejanost i

strasti bez prestanka odvlače ma drugu
stranu, nagone da se razbaškari, da legne u tra-

vu, da besmisleno gleda u nebo ili u krave

kako pasu. Moglo se očekivati, i što se čulo,

da se čuje dokle su otišle „mašine koje misle“,

dokle su stigle „mašine za prevođenje“, pa čak

su sa samozadovoljnom irohijom saslušali  ma-

tematičara i atomistu Stanislava Ulama, Por

ljaka po poreklu, inače američkog „naučnika,

tvorca robota koji igra šah, kad je priznao

da njegov robot ipak pobeđuje samo osrednje
i prosečne igrače, ali pred darovitim i naj

visprenijim igračima polaže svoje oružje, od-

nosno svoje pione. M Kel-

Međutim, svakako bar za mene, postaće isto-

rijski datum u svakom pogledu, ta subota, 4.
septembar 1965, kad su neočekivano, tog kišovi-

tog i vetrovitog jutra, oko 10 sati pre podne,
vazvodnici ispred male salepozorišta Cour Sa-
int-Pierre, u senci ili svetlosti kalvinističke ka-
tedrale, umesto uobičajenih programa koje su
prodavali, publici delili beli list hartije na ko-

me su bile odštampane dve pesme, bez na-
Slova i bez imenaautora i odvojeni samo rim-
skim I i IL :

Zatim, u 10 časova, kad su, se poređali za
diskusionim stolom na sceni, po običaju, pre-
davač i učesnici u diskusiji, bre nego što je
počeo dijalog o prethodnom predavanju Sta-
nisiava Ulama „Stvaralažka mašina?“, pyedasaed-
nik je dao reč Luju Kufinjalu, franeuskom ma~

tematičaru i kibernetičaru. On se odmah obra-

tio publici u sali, rekavši da su verovatino već

pročitali oba poetska teksta, i da ih on moli
da mu kažu koju je pesmu napisao „pravi“
pesnik, inače dobro poznati francuski pesnik,
a koju je pesmu napisala elektronska mašina;
a, onda, koja im se pesma čini poetičnijom.

Sala se dosta brzo snašla i imenovala pesnika,
ali se većina u sali izjasnila da je pesma koju
je napisala elektronska mašina, koju je njen
tvorac zvao „Kaliopa“, po imenu muze epskog

pesništva i besedništva, mnogo pooetičnija. 1

Bio je to jedan opsenarski trcnutak, fasci-
nantan kao što je i sama poezija, jedan od
onih jftremutaka kad uobičajeni tok življenja
ili mišljenja najednom na površini poluuspa-

vane svesti izbije neka neočekivana „istina“.

Uzalud su, još davno, neki pesnici, a s nekim
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upornim insistiranjem naročito nadrealisti, smat~

rali da prava poezija i nije „poetična“ da je

prvi čin svakog iole autentičnijeg stvaralačkog

čina jednog pesnika da se humorom oslobodi

„poetičnosti“, poetičnosti svoga vremena, nastale

iz naslaga poetizirajućih tikova i navika, da bi

došli tek do nekog pravog izvora poezije. Za

mnoge u sali, i naravno za novinare, ta jed-

nostavna istina bila je najfrapaniniji zbunjujući
događaj toga dana, Eto, pesnici pišu pesme, a

mašina, koja i sama nosi veoma poetlično ime
„Kaliopa“, fabrikuje upadljivo poetičnije tek-

stove. ,

Na Ženevskim međunarodnim „susretima, u
foku ovih irinaest godina, desilo se dva ili tri

puta da tako usredsređence diskusije oko odre-
đenih tema prekrije odjednom. talag nekog mo-

vog i burnog glasa. Pre dvanaest godina,1953,

kad je tema razgovora bila toliko filosofski
ustreptala i izgledala neverovalno daleko od

svakidašnjice i istorije, iznenadno jedan jedini

predstavnik crnog afričkog kontinenta, Aluin
Diop, Senegalac, onda još u sastavu francuske
grupe učesnika, uzeo je reč i potresno podsetio
salu da za čitav jedan kontinent sloboda i ne-
zavisnost jedino su zebnja i problem ovog vre-

mena, Evo šta sam Uuzgred zabeležio nekada o

tome: | : :
„Iako je bio sam, čoveku je izgledalo da

sluša nepokolebljivi, strasno ubedljivi glas čita-

vog jednog novog Crnog Sveta koji se budi,

željan boljeg i dostojnijeg života“. I od toga časa

onogodišnja tema: „Zebnje našeg. vremena i za-

daci duha“, bila se pretvorila u temiu: „Zebnje

našeg vremena i problemi kolonijalizma“, .

Luj Kufinjal, da se vratimo na ovaj Sep-
tembar, objašnjavao je zatim mehanizam svojc

„Kaliope“. Kao i sv kibernetičari, i on je

dosta podsećao na mađioničare, veštake.i na

takozvane „poštene lopove“, Sa smeškom na
licu, smeškom punim blagonaklonog i pater-

nalističkog podrazumevanja, objašnjavao je ka-
ko je sve to veoma jednostavno, ni najmanje

čudesno i neverovatno, i kako je svaki strah od

tih „đavolskih elektronskih mašina“ bezazlen i

besmislen. Jer najzad, i elektronska mašina i
elektronski mozak, pa i sama „Kaliopa“, nisu
ništa drugo do mašine koje je čovek napravio

po svom obličju: on im je udahnuo svoj život,

svoj duh, pošto i njegova mašina za pravljenje

pesama to još jednom potvrđuje. To je za-

boravio da kaže. A njegova mašina „piše“
pesme na francuskom jeziku, kao što je i jc-
zik mjenog ivorca, i pravi pesme u duhu mo

derne francuske poezije, koju izgleda voli i sam

Kufinjal. Možda je „Kaliopa“ nešto preteranije
savesna: kao i svaka mašina i ona je 'Đbez

strasti, bez „grešne duše“ žene, bez njene ra-
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— tema: Robot,
životinja i čovek —

sejanosti, mije zamesema kao Safo već hladna
i pamelbna kao Aristotel u svojim najboljim
tasovima. Mašina, najzad, rukuje samo onim što
se može logično i racionalno da formuliše,
prema tome pojmovima vezanim «za logiku,
logistiku, matematiku, i za sve ono Što se
„jasno i razgovetno“, kako bi rekao Dekart,
može dklasifikovati i rasporediti u sheme i
fijoke.

Kufinjal je ispričao, najzad, kako dolazi do
svojih „pesama“. Da bi mašina krenula na
svoj posao Kufinjal ili njegov asistent, prema
tome čovek, čovek od mesa i osećanja, i ukusa,
„programirna“ zadatke koje ona ima da reši
onako isto kao što se svaka planirana •hkono=-
mika programira. Stave se na početku jzve-
sne informacije: gramatika, sintaksa, reči, „po-
etski stil“ itd. Prema tome, uglavnom, sve ono
što se smaira u određenom frenutku za naj-
poetičnije i poetski najlepše, Tu je već čove=
kova intervencija umešala prste. Dakle, pre
rada mašine. Onda se ona stavi u pokret. Ubrzo
zatim — ta brzina je sva njena prednost i sve
čime „prevazilazi“ čoveka — na izlazu pojavlju-
ju se tekstovi, jedna ili više pesama, već kako
se to stavi u zadatak mašini, upravo prema
onome s koliko mogućnosti ona raspolaže,
Onda, posle završenog posla mašine, opet
čovek stupa ma scenu, Lektor, svojim ukusom,
svojim osećanjem za poetsko, rasume se, ukusom
uvek tempiranim u izvesnom pravcu, vši oda-
bi, neke, male korekture. Šta su to „male“
ili „krupne“ korekture u poeziji dobro znaju
svi oni koji se bave poezijom, i koliko je te-
ško služiti' se tu nekim i suviše preciznim i
logičnim terazijama. Luj MKužfinjal priznaje da
jedna jedina poema na što varijanti može se
smatrati kao estetski vredna. Mn |

Razume se, odmah je bilo primedbi, da se
tako nešto dešava i običnim „smrtnim bpesnici-
ma, koji pišu pesme rukom i perom. Jer i oni
od mnogobrojnih varijanti obično izaberu jednu,
vrednu. da se objavi. . '

Bilo je naravno i asocijacija. na nadrealizam
i na njegovo „automatsko pisanje“, Čini mi še
da to povezivanje automatskog pisanja i pisa=-
nja „Kaliope“ nije sasvim opravdano i da po»
čiva na prividnoj i pogrešnoj identifikaciji pri>
deva „automatski“. i „mehaniški“, Ako se
pažljivije posmatraju činjenice, razlika je upad-
ljivo velika između automaiskog pisanja, koje
počiva na konačnom i neposrednom usvajanju
slobodnih asocijacija koje ritam ·pisanja povla»
či iz podsvesti, u čijoj senci one: dremaju, skri-
vene našim banalnim, konvencionalnim i ma
hinalnim asocijacijama, Elektronska mašina po-
čiva na racionalnoj i intelektualnoj kombinato-

i Nastavak na 9D, strani
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KRITIČARI
IOBOŽAVAOCI
UVEK MMB, JE OČARAVALA stava anegdota O.

„Mona Lizi“, koja se nekim čudom našla u

Mini, Naročito onaj njen deo u kome se Kinezi.

čude, zbog čega je povtret jedne bele žene '

izazvao toliko divljenja.

Zbog toga i nisu u stanju da me zapanjie ili

začude, gnevna pisma televizijskih gledalaca,

kada neka drama ne uspe.

Naime, nisam sklon da se zgrozim nad či-
njenicom da recimo „Ubistvo u katedrali“ ne

izaziva divljenje hod pledalaca sa nekog sa-

laša. Zašto bi se i divili?

Čitavu zabunu u svet televizijskih ocenji-

vača unela je želja da se stvori izvestan nepri-

kosnoven sud. upotrebljiv na svakom mestu i

u svakoj prilici.

· No, drama, makar se. ona emitovala i na te»

levizijii, ne može se meriti santimetrom, čiji se

prototip izliven u platini, čuva u frezoru parl-

she banke. Nikakva mera nije izmišljena, bar

ne do danas, na nesreću meritelia koji bi voleli

da sve lepo pronađu u logaritams\im tablicama

dramaturgije. Šta hoću da kažem?
Neka veoma potresna drama o ljubavi ože-

njenog čoveka prema ženi koja nekim slučajem

nije bila sa njim pred matičarem, verovatno

će ostaviti ravnodušnim Sulejmana K. Ali Ka-

rašija, o čijim su dvema zakonitim ženama sa

kojima živi u slozi i ljubavi, novine neđavno

pisale, Ostaviće ga ravnodušnim čak i onda,

ako se pisac. zove Bernard Šo ili Šekspir, I

nikakva im zvučna imena neće pomoći da spo

menuti džentimen ne odmahnoe rezignirano ru-

kom i ne kaže: „Čemu praviti dramu oko toga,

neka se glavni junak kao i ja, oženi obema!“

Možete misliti u kakvoj se situaciji nalazi

neki potencijalni Jonesko, ili čak sam Jonesko

glavom, kada preko televizijskih ekrana pokuša

da poruši konvencionalne dramske okvire i

napravi takvu dramu koja ima i eksperimenta]~

ni karakter, Takav pokušaj, podsećao bi na
čoveka iz Njujorka, koji snežnog čoveka Je>-

tija odvraća od namere da se preseli u veliki
grad, iznoseći mu argumente o zagađenosti vaz-

duha i neizdržljivoj buci metroa.

Jer, dramu je moguće rušiti, isto kao i kuću

— to jest, tek onda kada je sagrađena. Razbi-
jati dramske okvire tamogde ne postoji pozor-
nica, u majmanju ruku izgleda optimistički

glupo.

Pošto televiziju svake večeri gleda ogroman
broj ljudi, različitih zanimanja i ragličilćg %0-
cijalnog porehla, normalno je da će mjihove ?G=
akcije posle jedne izvedene dramo, biti u io-

likoj meri različite, u koliko se i sami njihovi
svetovi razlikuju.

Sklon sam da ne verujem, da bi se u Vla>
dičinom Hanu zavesa na sceni digla više od
jedan put, kada se prikazuje „Ko se boji Vir-
džinije Vulf“, u istoj tolikoj meri, koliko sam
siguran da članovi Srpske akademije nauka,
me bi od jutta stajali u redu za film „Koman-
čerosi“,

Oba ova sveta u u Wpvavu, prvi šlo im se
ne dopada „Ko se boji Vridžinije Vu]f“, drugi
što ne vole vesterm filmove, ukoliko ih stvarno
ne vole. Sve je u veđu do irenutka u kome
čovek koji piše novinske MWritike televizijBkog
programa ne sedne da oceniuje ono što je video

protekle večeri, Šta da vadi?

Novine kao i {eleviziju, čita ogroman broj
ljudi, a ocenjivač mora zadovoliiti Writerijume
svih čitalaca, ili bar većine od njih. Ako napad»
ne Beketovu „Poslednju vrpcu“ zbog njenc
hermetičnosti i nihilizma koji destruktivno de-
luje na mlade gorane, sručiće mu se na glavu
salva od plotuna gneva, ispaljena iz intelek~-
tualne tvrđave elito. Ako, naprotiv, pohvali taj
tekst i kaže da je genijalan, kao. što i jeste,
skočiće mu za vrat najmanje dvesta profesora
književnosti, kojima se literatura završava sa
pričom „Prvi put s ocem na jutrenju“, Da i ne
govorimo o ogromnoj masi gledalaca koja će
biti prisiljena. da po. osamhiljaditi put pusti
ploču Predraga Gojkovića, zvanog Cune, jer
program fe večeri nije ni za šta, Posle nekoliko
okršaja koji počinju time da TV Kritičaru nje-
gov urednik sa značajnim, osmehom pokazuje
svakog jutra hvpe protesnih pisama, Mkritičar
počinje da piše neodređeno, Hrpe pisama se
smenjuju, jer niko više i ne čita rubriku o tcloe-
viziji koja niti smrdi niti miriše,

. Čini mi se da televizijski kritčar ne sme li-
čiti na svemogućeg sudiiu koji može sve da
razume. Da bi se borio, da bi bio živ, on mora
da pripada svetu kome pripada, lisku kome
pripada, ukusu za koji se bori, Zbog loga om
mora i snositi poslodice koje ga zakače, Jep ne
postoji vojska koja jedanput nije izgubila bit-
ku, Jer je nemoguće biti svugde i svakome pri>
padali. Počinju da mi se gade osobe koie sa
podjednakim žarom zaslupaju anfidramu i stro»
gost „Sida“, enformel i muzejske sosove, Ber=
lioza i dodekafoničare, čika Jovu Zmaja i Tri~
stan Caru, Ne kažem da treba biti isključiv, ne
kažem da treba na oči stavili naočare koje pro»
puštaju samo jednu svetlost, ali isto tako mogu
da se zakunem, da ioš nisam sreo profesional=
nog ljubavnika, koji bi u punom cvatu ljubav-
nog uspeha bio u stanju da neimmeprno veli sa-
mo jednu damu.

Ili je možda gađenje koje osećan. t

početak isključivosti? | Čan. takođe

Momo Kapor.

7.  



Povodom
50-godišn jice smrti

Milutina Uskokovića

i Dr Radomir

IVANOVIĆ

USKOKOVIĆ je najmarkaniniji simbol svoje
intelektualističke generacije u literaturi. Za
njega su vezani svi epiteti „modernog pisca“ u
periodu kada se vrši evropeiziranje naše kul-
ture uopšte i umetnosti posebno. Takva orijen=
tacija nameće prevashodno psihološku nijan-
siranost, po čemu mlada pripovedačka genera~
cija zaslužuje naziv nove i smele (Milićević,
Ćipiko, Stanković, Kočić, V. Petrović, Uskoko-
ković i drugi).

Književno ime Uskoković je počeo da stiče
stihovima, odnosno impresionističkim crticama
koje su se odomaćile kod nas nekoliko godina
pre njegove pojave. One su bile naročito po-
godne za uobličavanje trenutnih raspoloženja,
budući da nisu zahtevale inspiraciju dužeg da-
ha, da.su bazirane kao lirska ispovest na uz-
gred zapaženom detalju, poenti, oko koje se ka-
snije nadograđivalo njeno ostalo fWkivo. Lirski
sažeta, ona predstavlja formalno moderan izraz
u ritmičkoj prozi.

Očekivalo se od Uskokovića da će se u na-
stavku baviti isključivo stihovanom rečju, ali
je on odstupio od ie pretpostavke još prvom
zbirkom crtica „Pod životom“, izdatom 1905.
godine. Pretenciozno crno ukoričena, sva mi-
steriozno simbolična zbog te crnine, zbirka je
morala, po autorovoj sugestiji, pri prvom su-
sretu uvesti čitaoca u podzemlje ljudske duše,
u njene nepoznate predele i pojave koje su tu
na domaku u preobilnoj i prozaičnoj svako-
dnevici iz koje freba ekstraktovati zrnca poe=
zije, ali su neprimetne, neuhvatliive, skrivene
u pitoresknom svetu egzistencijalnih . proble-
ma, dostupne samo hipersenzualnoj pesničkoj
duši. Ranjava i nađasve osetliva pesnička du-
ša pokazuje iz kakve je složene materije sa-
stavljen život, koliko disharmonije ima u nje-
govom ustrojstvu. Ganutliv fon služi da se
preobrati sabesednik u onoi meri u kojoj je
sam pesnik preobraćen. Preokupiran brigom za
druge, pisac ne primećuje „koliko se ta briga
reverzibilnim putem svodi na njega samog, a
njegova ukazivanja reflektuju i sužavaju nar-
cisoidan fokus.
Osnovni sastojak svih početničkih crtica je

— poezija. Ona je odgovarala piščevoj ispoved~
noj prirodi, pa iako će se kasnije baviti samo
proznim  „stvaralaštvom (novele, pripovetke,
romani), čime je ispunio Skerlićevu anticipa-
ciju, u njima će ostati, kao lirski manos, sklo-
nost ka poetski kazanoj reči. Uskoković je je-
dan od refkih Književnika koji u celom svom
delu misli i oseća na poetski način.

Dvema zbirkama crtica („Vitae fragmenta“
su se pojavile 1908. g.) Uskoković je crticu o-
bogatio formalno i sadržinski, „predstavliajući
uzor mnogim, piscima crtica, jer u njima ima
poetski vibrantnih pasaža koji se ponekađ gu-
be u banalnostfi teme kojoj su posvećeni. Tpak,
da je Uskoković ostao samo pri tim pokušaiji-
ma, danas bi naše interesovanie za autora bilo
negđe na periferiji nesvakidašnjih, akribijskih
literarnih interesovanja.

Dok su u poeziji početkom XX. veka podied-
nako zastupljene sve njene vrste, dotle se u
prozi izdvaja kao dominantan oblik proznog
stvaralaštva — pripovetka. Negovana i ranije
mnogo ona u periođu o kome je reč po kvali-
tetu i kvantitetu doseže krajnju granicu „ra
zvivši se moždđa u naisavršeniji rođ naše Knji-
ževnosti“. Naša književnost ma tom stupnju
razvoja nije mogla imafi u onoj meri razvije-
nije epske forme u kojoj su ga imale Kknjižev-
nosti sa đužom tradicijom, jer su stvarane u
većem vremenskom intervalu i pod povoljni-
jim prilikama. ~

Pripovetkom se ftađa reprezentuje srpska
Književnost. Posle brojnih prevođa na češki,
bugarski i slovenački kao i nemački, italijan~
ski i francuski itd. Skerlić opravđano zaklju-
čuje: „Pripovetka je postala jedan nacionalan
rod srpske književnosti, ono što ima najtipični-
jega i najboljega. Ni na jednom polju nije u-
činjen toliki napredak, i nigde se ne mogu
polagati veće i opravdanije nade“. Paralelno
sa crticama Uskoković počinje da objavljuje
najpre novele a zatim i pripovetke koje je sa-
kupio i objavio 1911. godine (zbirka „Kađ ru-
že cvetaju“). To je njegov najveći doprinos,

pored izvesnih delova romana, jer je tim izbo-
rom pofvrđio svoj književni talenat i uvrstio
se u malobrojne pripoveđače koji su značili vr-
hunski domet u pripoveđačkoj prozi.

Moktivi Uskokovićevih pripoveđaka su: lju-
'bav, najčešće nesrećna, đački i činovnički ži-
vot, i gradski ambijent u savremenom frenut-
ku. Junaci pripoveđaka imaju identičnu suđ-
Dinu i najčešće su došljaci kao i sam autor.
Kađa dođu do prečage koja im garantuje uspeh
oni se po ftragici događaja i neznanom „putu
sudbine, sunovraćuju u pakao iz koga su hteli
jednom da se izvuku,

Nošeni durašnom motoričnošću svojih pla-
nova izdržavaju golgotan put uspinjanja da bi

se razočarani onim za čim su fežili, ni izbliza
ne sravnivši uložene napore sa širinom hori-
zonta koji im život sa te tačke pruža, sunovra»>
tili u ambis razočaranosti. Odlazi galerija ra-
zočaranih junaka, pogruženih, porušenih idea-
la, slomljenih „u krvi i suzama, u srči srca“ S
teretom mučnog saznanja, obezvoljeni gruboš-
ću života, obespućeni, zapanjeni užasom i ha-
osom koji njihove iluzije za trenutak pretvara
u deziluzije.

Deprimirani upućuju se u palanačku ča-
mu, tonući u bespovratno sivilo kao u živo bla-
to. Taj prelomni momenat u psihologiji svojih
junaka Uskoković mestimično ne obrazlaže o-
nom neophodnom silinom sirove umetničke
snage. Međutim, ono što čini umetničku vred-
nost. njegovih pripovedaka izlazi iz okvira ove
shematičnosti. To je onaj međuprostor koji
ostaje od momenta polaska na taj sizifovski put
pa do njihovog povratka, prostor kojim pisac

ispunjava obiljem novih, stečenih saznanja o

životu, Taj međuprostor je ono čime danas
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zavređuje pažnju i čime je izmamljivao pohva-–
le savremenika. i

'xwskokovićeve pripovetke bave se isključivo
gradskom tematikom na kojoj su doživeli krah
i tako snažni talenti kao što su bili Veselinović
i Matiavulj, jer su nedovolino srasli sa gradom,
nedovoljno razvijenih čula za uočavanje novih
promena u tom prelomnom trenutku prerasta-
nja Beograda iz palanke u modernu, urbanizo-
vanu varoš.

'xskoković ima sposobnost da opservira naj-
tipičnije i najkarakterističnije, i po tome je
zaslužio naziv prvog i svojevremeno najboljeg
beogradskog pisca. On je sav okrenut novim
pojavama koje nailaze, iako je bio nepodjedna-
ko prijemčiv za njih, pa je u zavisnosti od
onoga što je propuštao kroz filter egocentrizma
i davao nevelik broj pojava. To doba je Usko-
ković na svoistven način shvatao. i transpono-
vao u umetnički tekst. Otuda ona čvrsta duhov-
na srodnost između njegovih junaka: Kremić
(„Došljaci“), Ilić („Čedomir Ilić“), Slobodan
(„Kad ruže cvetaju“), Veljko („Pod Arnjevima“),

MILUTIN USROKOVIĆ

Đanilo Perišić („Život i đela Danila Perišića“),
Mladen („Potrošene reči“), Stanić („Kraj roma=
na“), Neško Subotić („Pre ljubavi“) i drugi.

Izvestan determinizam vlada u životu nje-
govih junaka. On predstavlja dug romantičar-
skoj predisponiranosti. Uskoković je izraziti pi-
sac slovenski sentimentalne duše za sve nevo-
lje koje donosi život. Tu slovensku bolećivost
prenosi na svoje junake, kako je još svojevre-
meno primetio Tin Ujević upoređujući ga sa
Milićevićem. U fome treba tražiti razlog što
ođređen broj pripoveđaka deluje snažnije svo-
jim pojedinostima nego celinom,

Vreme balkanskih ratova uticalo je na ob-=
novu rođoljubive lirike (Šantić, Rakić, Petro=
vić, Pandurović, Korolija), ali istovremeno i
na obnovu rodoljubive tematike uopšte. Zbog
svog velikog „patriotfizma, za koga Uskoković
ne pronalazi adekvatna izražajna sredstva, on
piše pregršt rođoljubivih pripovedaka o Kkoji-
ma do sada nije bilo reči u književnoj kritici,
Ova grupa pripovedaka zaostaje za prvim dve-
ma (onima u kojima opisuje đački i činovnički
život) ali je interesanina utoliko što pokazuje
piščev optimizam i životnu vitalnost, osobina
retko sretana, neđovoljno zapažena i pominjana.

Van zbirke ostavio je Uskoković veliki broj
pripovedaka rasutih po listovima, časopisima,
almanasima, kalendarima i drugim Književnim
publikacijama. Od njih je koncipirao „novu
zbirku „pripovedaka ali ga je rat omeo
u izvođenju ove namere. Neke ođ njih
(„Uklješteni“, „Misli“, „Strah“) imaju | antolo=
gijsku vrednost. Izbor za novu zbirku i sma-
njena prođuktivnost rečito govore o pooštrenom
kriterijumu koji Uskoković poslednjih godina
ima prema svom književnom delu, zatim od
oslobađanja pesimističkog gledanja na svet i
ujedno pokazuje onaj rapiđan uspon.

Ovako obiman pripoveđački opus stvoren u
relativno kratkom vremenskom periođu morao
je oslabiti piščevu moć diferenciranja likova i
situacija. Njegove ličnosti nemaju „„mišićav
jezik“ kao Stankovićeve, Kočićeve i Matavulje-
ve. Njihova snaga leži u tome što su oni nosio-
ci atmosfere i duhovne klime svoga vremena.
Snaga piščevog falenta nije u simpatijama koje
pokazuje za ponižene i uvređene, ojađene i obe-
spravljene, nego u opisu doba u kome je živeo.
Rad na pripovetkama poslužio mu je kao pređ-
sprema za romansijerski rad.

Poznat kođ nas kao prvi „beogradski Yro-
mansijer“ Uskoković je eklatantan primer knji
ževnika u čijem delu su se odražavale sve OsO-
bine tzv. „beogradskog stila“ čiji je propagator
bio Jovan Skerlić i krug oko SKG „tog stože-
ra naše književnosti“. „Beogradski stil“ je bio
izvesno vreme u centru polemike i rasprava ko-
je je literatura nametala. Vrhunsko ostvarenje .
„stila“, po zamisli njegovih feoretičara, morao
je biti „beogradski roman“ ili „beogradska sli-
ka“. To raspravljanje postavljeno je na pogreš-
ne osnove pa je odvodilo i na pogrešne puteve
razrešavanja, jer je „beograđski roman“ morao
biti adekvat za roman uopšte, tj. za roman koji
je imao u cenfru svog interesovanja gradski
ambijent.

Uskoković će se osim romana uključiti u
ovu polemiku nekolikim Književnim člancima.
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Treba odmah napomenuti đa se lako uočavaju

razlike između Uskokovića-teoretičara i Usko-
kovića-stvaraoca romana. Međutim, „beograd-
ski stil“, govor beogradske inteligencije orijen-
tisane prema zapadu, dovodi je po rečima jed-
nog od savremenikasdo „sterilizacije, sasušiva-
nja emocionalnog elementa“.

Ako se naziv „beogradski“ zameni sa „grad-
ski roman“ Uskoković ostaje njegov rodonačel-
nik. Prema tvrđenju pesnika Milutina Bojića
i sam Uskoković je smatrao roman značajnijim
od pripovedaka, premda takvo mišljenje treba
podvrći izvesnoi korekciji.

Nagrađen, otkuplien i obiavljen u SKZ 1910.

gođine prvi Uskokovićev roman „Došljaci“ iza-
zvao je nesvakidošniu literarnu senzaciju pa
je, zbog posebnosti vrste u kojoj se pojavio če-

„Sto i nezasluženo prereniivan (nisu retki emi-
nentni lmijiževni Mritičari koji su ovaj roman
bez irakvih ograđa stnmvliali iznad Stankovi-
ćeve „Nečiste krvi“, Ćipikovih „Pauka“ a da ne
govorimo o drugim manje važnim delima).

„Došliaci“ su značaino osvedočenie roman–-

sijerskog talenta (sublimne sinteze Jjudskog
živofa), rompnsijevskih sposobnosti, kulminaci~-
ja niegovog dotadašnieg rađa. U niemu ima
poetskih uzleta, visina 1 padova, značainih do-
meta, pravih romansijierskih „dostignuća ali i
efemernih Književnih stranica, literarnih pro~
mašaja bez kojih roman ne bi bio ono što ie-
ste — dokaz svih dobrih i loših osobina piš-

. Čevih.

Njegova dva kasnija izđanja i prevođa na
češki (u potpunosti) i slovenački (delimično)
samo su potvrda ovom &«mišlienju. Roman u
najvećoj meri, odaje uticaje koje je pisac trmeo
(Baresova teorija o iskorenjenima). Na sreću,
umetnik je uvek preovladđavao ideologa i Usko-
ković jie ostao dosledan svojoj umetničkoj pri
rodi. Glavni junak romana ne razlikuie se mno=
go ođ junaha pripoveđaka. On jie više intelek-
tualac zapadnjačkog tipa mego što je predstav-
njk gorštački vitalne rase. Naša sredina nije
dostigla onai stepen dezorijentaciie, pesimizma
i inđiviđualizma do koga je stigla zapadna
Evropa. Na tom nesastavljivom delu zapadna
prenošenja, nastaje pukotina u piščevom obra-
zlaganju, nemotivisanost i literarna konstruk-
cija. ·

Miloš Kremić je samo beogradska varijacija
Ničeovog natčoveka „ier on nema onu svireDU
odlučnost natčoveka, lomi se, koleba se, nema
smelosti đa donese odluku i smelo je saopšti
jer je isuviše patrijarhalac đa bi bio Ničeanac,
isuviše Srbijanac da bi bio kosmopolita“ —
kako je već jednom primećeno.

Nesposoban da njiihovo razočaranje u dru-
štvo saobrazi sa njihovim unutarnjim, intimnim ~
svetom, pisac okreće svoj interes ka tom unu-
tarnjem svetu, iznosi ga u podrobnoj amalizi
vezujući ga pri tom, rađi veće uverljivosti, za
društvena zbivanja. Junaci su natprosečni in-
telektualci, talentovani radnici (književni kao
Kremić ili naučni kao Ilić) i sva tragika njiho-
vog života, izvorni nesporazum i uzrok sukoba
sa društvom koga se odriču ili koje ih se odri-
če, potiče iz te činjenice. Oni su u kontinuira-
noj borbi emotivnog i racionalnog nesposobni
da reše apodiktički sfinks života. Želia da se
ne povredi egoističnost a da se istovremeno za-
dovolji altruizam, predstavlja težak teret koji
su njegovi junaci poneli na svoja slaba pleća.

Prikaz društvene sredine jedna je ođ fun-
dđamentalnih komponenti umetničke draži ko-
jom njegovi romani danas zrače. „Došliaci“ su
pogodniji za utvrđivanje „piščevog emotivnog

 

Gregor
STRNIŠA

MRT dolazi tiho, brzo,
koracima, koji šušte.

Videli smo prugastu tigricu,
tešku od ploda, u travi.

Tik nad glavama našim,
na svodu plave šupljine,
plivaju bele nmemani,
zlatan kukac puzi i opet se izgubi.

Slušali smo šavenu, Dticu,
u, moći smeh nepoznate veri,
smrt dolazi tiho, brzo,

· koracima koji šušte.

II

A ENSKA kontura u tammoj travi
na svetlijem moćnom, mebu.

Sa oštrim, mačem, kose na ramenu,
sa tamnom Yukom, na kolenu.

Hroz sumrak su išli jelemš
na meznanom dugom putu.
Daleko u moći veje pepeo,
kula vatrema iz vulkana.

Došla je po smegu u zimskom, mraku
i još je tako malo poznajem,
s tim telom ko u dalekom slabu,
što zvoni kao instrument drevni.

III

OŽDA smo krstili stvai
njihovim, imenima:

oni što dolaze za mama,
lakše će razumeti —

VetaY koji plaši drveće,
VO smrti, zvezdama riba,

 

stava dok je „Čedomir Ilić“ (najpre objavljen
u nastavcima pod naslovom „Hromiideali“, De-

lo“, 1911/12. g., a potom u izdanju Cvijanovića

1914) pogodniji za analizu njegovih ideoloških.

socioloških, etičkih, fjilozofskih i „političkih
vova.

ONO suprot junacima V. Milićevića koji žzapo>

činju svoj pravi život tek po razočaranju u ve-

legrad, Uskokovićevi junaci zauvek razočarani

odlaze u provinciju đa se živi sahrane, iako su
tek'na pragu života. Tako je za njih život po-

stao teža kazna od smrti.

Oba romana su jednim delom vezana za

provinciju, tako da poput pisca ostaju razapeli
između tih krajnjih tačaka, Slikovit prikaz ve-
legrađa, pored uspele kompozicije, čini nesum-
njivo njegove pmnaibolje stranice. Iz stranica

posvećenih Užicu doznajemo za dosad neuočen

uticaj koji su vršili na Uskokovića naši knji
ževnici (Veselinović. Rakić, Dučić, Skerlić, Ke-

te, Stanković a najviše prvi knilževnik Užica
D. R. Đefinski). Oba romana služe kao izuzet-

na potvrda njegovog kreativnog postupka. U-
skoković je pored navedenih dela ostavio niz

prevoda sa francuskog i bugarskog. doktorsku

disertaciju obiavlienu u Ženevi 1910. godine,

niz lmjiževno-istorijskih, teoretskih i kritičkih

rasprava, članaka, napisa, beležaka, osvrta, ko-

mentara, izveštaia, a uz to i nekoliko usko

stručnih radova iz prava i ekonomike. Dopri+

nos van književnosti. iko ne naročito značnjan,

karakterističan je za dublie poznavanie lično-

sti. Time je upotpunjen njegov književni i ljud-

ski portre.

Uskoković ie literarni hroničar bez kopa bi

istorija prve umemirene i burne decenije XX

veka ostala neznheležena. Značaj njiewovog stva-

ralaštva ogleda se nrvenstveno u predmetu ko-

jim se bavio, npčinu kniiževnog oblikovania,

sposobnosti da osavremeni femu, uMWoliko

već nile sama savremenost zphvaćena, n da pri

fom izbegne banalnost svakidašnjice, Život je
osnovni sastojak tog dela. On je impuls za

uvođenie prve novine: angažovane lite>

rature kojom polmšava da reši niz intimnih
sukoba, trvenia i dilema. Kniiževnošću se Ta-

zračunava sa životom. sa samim snbom. TUT tom
često bolnom procesu ona mu služi kao azil od
svirenosti i životnih grubosti.

Stavlien u granice svoga doba, Uskoković

dobiia svu punoću značenja. Prekinut u naponu
stvaralaštva, nije dostigao pun umetinički iz-
raz. Da je stvarao još koju pgođinu duže. ne-
sumnjivo bi ostavio dela frainije „umetničke
vrednosti. I ovako rezultat njiegovog četrnaesto~

godišnjeg Mnijževnog rađa izneo bi nekoliko

tomova. Kada se fome dođa rad na ličnom usa~
vršavaniu, uspela činovnička Mariiera, učešće

u omlađinskom „pokretu — onda se tek vidi

koliko je njegov život bio intenzivan i sadđrža-

jan, sastavljen od danonoćnih naprezanja. Po

obimnoj literarnoi prođuktivnosti ostvaremoj u

kratkom vremenskom intervalu Uskoković spa-

da među one malobrojne Kniiževne poslanike

koji su dobili bitku sa vremenom.

U godinama posle rata Uskoković je sa či-

tavim nizom drugih književnika i Književnih

dela zapadao sve dublje u zaborav, zatrpavan,

„kao nekim strašnim  samumom“, nebrigom i

neinteresovanjem. Dolazak nove i snažne po-

sleratne generacije, koja ubrzo stavlja jak pe-

čat na svoje doba, ubrzao je taj proces. Posled-

njih nekoliko godina učinjen je niz značajnih

pokušaja da se ljskokovićevo delo bpreispitm,

povrati interes za njega i postavi na odgovara-

juće mesto. (Velibor Gligorić). Dimitrije Vuče=

nov, Dušan Matić, M. Protić). Ono ne spada

integralno u klasične strane naše književnosti

ali im je jednim delom veoma blisko.

Da je proveo još nekoliko godina na literar•

nom poslu koji je tako uspelo započeo, danas”

bi sporih pitanja o njegovom mestu u našoj

književnosti bilo manje. Ono bi bilo fiksirano

i bez sumnje bi se nalazilo iznad onog koje da-
nas zauzima. Sudeći po ostvarenom Književnom
delu Uskoković predstavlja lestvicu više u ju-

goslovenskoj književnosti, značio je i znači do-

bit za nju.

 

GRO-MAGNON
kukac što leti kroz crveni mrak;

beli sneg, tamna, planina.

U zemlji je teški trag zverinja

što ga nikad me upozmasmo.,

Oni što dolaze za mama

maći će za njega ime.

OŠLA je po snegu neke zime,

s vetrom što plaši drveće,

uTT <

otuđa, gde vulkan se blješti,

sa licem tamnim od pepela.

U ruci grona crme smreke,

što Yaste ma međostupnim, brđima.

Na ramenima visoke senke,
kao da su sedela tamo duva orla.

Mimim, pokretom je spalila
smrekovu granu, strvmih, padina.

Na busenu je bela pega ostala,
stražare joj senke tamme.

v

LEMENOM vladaju grdi snovi
skriveni u šupljini majviše planine.

Nad njim ko istrulelo vuho,
haraju bolesti i tamme more.

Tako živimo w velikoj jami.
Na plavičastom, svodu, se svetluca
zlatan kukac sa mnogim, nogama,
dimni stub vulkana tiho sivi,

U velikoj jami gde živimo,
stvarima smo dali imema.
Sad smrt dolazi. tiho, brzo —
vetar bežeći plaši drveće.

Sa slovenačkog preveo T,inbiša ĐIDIĆ

oIT

KNJIŽEVNE NOVINE



  
x

Pavle

ZORIĆ

Oen PESNIK, pripovedač, romansijer i
dramatičar Ulderiko Donadini, formirao se uoči

I svetskog rata pod uticajem Antuna Gustava
Matoša. Njegove prve pesme i priče pokazuju
jasne tragove impresionističkog stila: uzdržanu
SO kult lepe i zvonke rečenice, bogat-
oS UMeGUSaia i lirskih razmišljanja.
SS svojim prvim radovima, Donadini
još ne progovara potpunim svojim glasom. Kre-
će se u krugovima boema, novinara i pesnika,
koji se okupljaju po zagrebačkim kafanama i
raspravljaju o problemima umetnosti, filozofi-
je, politike. Svi su ohi, u većoj ili manjoj meri,

zadojeni maloševskim idejama; veruju u este-
tizam. 'xUmetnost je samo onda dobra kad zrači
čistom lepotom, kad govori o neobičnim i retkim
osećanjima. Oni prezira tendencioznu Književ-
nost, pesme u kojima se više priča i raspravlja
no što jezikom simbola. đočarava izvesno dušev-
no stanje. U politici, međutim, mnogi od njih
izlaze iz „kula od slonove Kosti“ i izjašnjavaju
se za jugoslovenske ideološke koncepcije.

Ali na ovu generaciju najmlađih pisaca
koja stupa u književni život uoči 1914. godine,
počinju postupno snažnije da utiču i pisci druk-
čijih profila i orijentacija od Matoševih: Kranj-

čević, Vidrić, Nazor i ostali. U početničke stiho-

ve, feljtone i priče mladih ulazi dah bunta, pr-

kosa, nezadovoljstva. Tihi i setni matoševski im-

· presionizam polako iščezava. Svet tuge, čežnje,

slatkih sanjarenja, raspada se; počinju da odje-

kuju drukčiji tonovi. Otprilike u isto vreme kad

izbijaju sudbonosni istorijski događaji koji će

izmeniti tok budućnosti sveta, književnost bele-

ži podzemne potrese čija grmljavina dolazi iz

dubina. Melanholični dozivi i čežnjiva uranjanja

u oblast lepih sećanja pripadaju već prošlosti.

Krik, jecaj , uzbuđenje duha, panično predo-

sećanje da se tle koleba pod nogama i da se ot-

varaju ponori: to su vladajuće teme ekspresio~

nizma, bliske i Ulderiku Donađiniju.

|. Tako ima svoje simpatije, svoje istomišljeni-

ke, svoj program, Donadini ne želi da uđe ni u

kakvu školu. Taj obdareni mladić nagrižen od

rane mladosti tuberkulozom i nervnim krizama,

želi da ostane sam, jer, kako on kaže: „Svako

društvo nastaje iz slabosti pojedinaca“. Po izbi-

janju I svetskog rata austrougarske vlasti pozi-

vaju ga u vojsku, ali ga oslobađaju kao nespo-

sobhog. Groznica Književnog stvaranja već ga

celog trese i on se baca na posao: pokreće knji-

ževni časopis .„Kokot“, čiji je vlasnik, urednik i

najaktivnjji saradnik. Objavljuje knjigu kritika.

„Kamenas šamena“, „Ide priče“, dramu „Bez-

dan“, romane „Vijdvice“ i „Kroz šibe“.. Razo-

čaran, bolestan i sam, ne malazi nigde utočišta.

Njegovi se politički ideali ne ostvaruju u novoj

državi. Od privrženosti boemskom životu pravi

smisao svoje egzistencije. Izaziva, napada sve

ustanove i ličnosti koje pripadaju redu i zako-

nu. Smatra da jedino umetnosti, ima svrhe i u

ime nje okomljuje se na sve ono što njoj he pri-

pada. Umire u 29. godini života, u stanju teške

duševne depresije, definitivno razoren tuberku-

lozom. |

Prozni talenat Ulderika Donadinija bio je ja-

či.od pesničkog. Govorio je u svojim novelama

o mladim intelektualcima svoga naraštaja koji

su naglo ušli u evropsku kulturu prvih godina

AZZ77
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Nastavak sa ". sirane |

čisto: mehaničkih, i od kojih se

one koje lektor najzad

na tipske poetske kalupe

rici asocijacija,

odabjiraju „samo

usvaja s obzirom

date unapred.

Pre bi se, možda,

koncepcije Pola Valerij
moglo ovde podsotiti na

a o poetskom stvaranju,

koncepcije koje baziraju na racionalnoj analizi

slika i metafora, po izboru. Po Valeriju, stvarati,

izmišljati nije „ništa drugo do odabirali. Po

mjemu, pisanje jedne posme prolazi kroz hNniz

varijanti kojima nema kraja, kao što. Lconar-

dovom slikanju u stvari nikada nije bilo kraja

kod rada.na jednoj slici. Slika” bi bila „završe“

na“, po uobičajenom mišljenju, za Leonarda

samo zalo Što je on od slike „digao ruke“.

Slično po Valeriju, i jedna bi pesma bila go-

· tova, samo zato što se pesnik umorio ili ra-

sejao, i nije mu više staio da nastavi rad

na njoj. Inače pesma bi mogla da se piše i

dalje, do u boeskvaj. Tom načinu pisanja pesa-

o bih zaobišao da kažem, mašina „Ka-

ne bi bila na odmet. Da je, na primer,

raspolagao nekom svojom „Kali-

bi verovatno napisao manji broj pe-

: (onoliko olprilike koliko je Breton, Dpi-

Gaci isutn muelodom, objavio u svojoj prvoj

zbirci MWront de pielć), ali bi napisao mno-

go Hnge:nantnije i dublje od cnih koje je na-

r:300 i objavio. Zar on nije rckao:

„Smalvam da jec izbor "bliskirođak inven-

cije i da se razlika svodi možda na razliku

između jednoslavnog i Složenog. Postoji izbor,

postoji samo izbo kada je skup mogućnosti

skup jcdnostavnih prečmeta ili definisanihele

moenata putem jedne jedine ošobine, koji se

može odnosili na jednu gamu, kao što su boje.

U tom slučaju, mi iražimo da se stavimo u

takvo stanje da naša odluka bude automatska;

mi tražimo da se nađemo u nekoj V

ma, zašti

liogat

Pot Valeri
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našeg veka, upoznali se s {filozofskim idejama
Ničea, s delima Dostojevskog, francuskih i ne-
mačkih simbolista, Ovaj nagli prodor u jedan
mov red shvatanja i doživljavanja, oni su osefili
bolno, gotovo ftragično. Napustivši uske vidike
provincijskog tavorenja, bili su odjedanput ba-
čeni ubujice Ničeove tragične misli, u košmar-
ne vizije Dostojevskog. Duhovno vrenje, obele-

ženo tolikim protivrečnim i složenim shvatpnjima
'delovalo je na njih opojno i silovito. Donadini-

jevi junaci razvijaju tezu o kulturi koja uništava

duševnu čvrstinu, razara nerve i vodi u bolest.

Oni su svi manje više u neurasteničnim stanji-

ma: klonuli, umorni, usamljeni, skloni s vreme-

na na vreme grozničavim zanosima. Donadini ne

opisuje stvarnost mirno i bezlično. Iz ugla nje-

govih bolesnih junaka ona se ukazuje prožeta

nekim temperaturama koje čula normalnih lju-

di i ne osećaju. Halucinacije ruše okvire jednog

svefa izgrađenog na razumnosti; otuda sve poči-

nje da izgleda abnormalno, zbrkano i besmi-

sleno.

Roman „Kroz šibe“ pokazuje Donadinijev u-

nutrašnji i spoljašnji život bolje nego ikakva .

njegova biografija. Celu svoju literaturu izgra-

dio je na strasnoj mržnji prema duhu malogra-

đanstva. Roman „Kroz šibe“ najbolje izražava

njegov prezir prema filistarskom načinu života

i mišljenja. 9

Junak romana „Kroz šibe“, mladi novinar i

književnik Martin Semić, predstavlja lip inte-

lektualca, boema iz I svetskog. rata. Beskompro~

misan, žučan, pun prezira za sve životne kon-

vencije, on prolazi kroz različite faze duhovnog

razvoja: isprva je materijalist, pa onda misti-

čar. U toku rata napada pristalice austrougar-

ske monarhije; žigoše izdaiu i kukavičluk, veru-

jući da će raspad carstva doneti pravedniji i

srećniji život; ali se ubrzo razočarava. Video je

da se opet ponavlja stara priča o porazu čoveč-

nosti: „Kroz redove naših bankara, trgovaca,

posjednika, poživinčalih u želji za sticanjem sve

većeg imetka, prolazi ponižen čovjek, od srca i

volje za radom: ismijan, podrta odijela, kao ka-

kvo čudovište, ili preostatak jedne vrste čovje-

ka što je već odavno preživjela“. Martin Semić

je svedok čestih sukoba između majke i oca.

Živi od male plate u redakciji jednog lista; žena

koju voli pripada drugome; knjigu koju je na-

pisao neće niko da štampa: sve sami neuspe8i...

I on se sve više opija izgubivši svaku nadu da

će naći put. Ali, njegov. put ne vodinikakvoni

malograđanskom. cilju, On i nije nesrećan zZalo .
alo! TRIOaa fefi  aFijora;' nedidčan”" jev?i

što ne može napravi

upravo stoga što vidi da se karijerizam svugde

širi oko njega.

Ulderiko Donadini ostaje do kraja veran ido-

lu svoje rane mladosti, večitom lutalici i bun-

tovniku Matošu: odbacuje izazov malograđan-

stva i živi u bedi, nesreći, porazu. Postoje dru-

gi butevi koji vode iz odbacivanja buržoaskog

stila života, putevi odredđeniji, sa jasnijim ber-

spektivama i ciljevima. Oni, na primer, kojima

su krenuli Krleža i August Cesarec. Ali, Ulderi-

ko Donadini ne vidi ih: alkohol, nervno rastroj-

stvo, agresivna mržnja na malograđane koja se

·iživljava u čistom poricanju: to je stvarnost u

kojoj je on živeo, u kojoj je nestao.

zma. Ali, predmeti su veom4 složeni, onda će
se u nama pojaviti čitav jedam napor da kon-

struišemo Mesto noepristupačno stanje koje bi
imalo da učini da u nama izazove, da iz nas
izvuče jednu odluku isto iako nepotrebnu kao

i u slučaju običnog izbora kad su u pitanju
iednostavni elementi. Taj je napor polusvestan
i maziva se inspiracijom“.

Zar Pol Valeri nije već tada u sivari ple-
dirao, da ne kažem vapio, za jednim elektron-
skim mozgom!

Uostalom pesnici su oduvek bili prisiljavani
da se obraćaju nekim automatizmima. Šta je,
najzad, ta famozna inspiracija ako ne poziv ili

prodor jednog takvog višeg aulomatizma; a

šta je drugo dar do isto tako prodor jedmog

nekontrolisanog od svesti automatizma, reci-

mo, ako ništa drugo, a ono bar brzine uviđa-
nja odnosa među stvarima, tako da brzina, koja

se elektronskoj mašini pripisuje kao jednn
vrlina, nije li ta ista brzina jednostavno 8g0-

voreći i vrlina i inspiracije i dara. Pa čak i ne-

kim mehaničkim sredstvima, baratanjem s reč-

nicima i enciklopedijama, zatim tajanstven po~

luglasan let pesnika oko roja reči, reči koje su

istovremeno i sredstvo i materijal, i jedini ma-
terijal i jedino Sredstvo pesnikovo.

Sećam se pisma u kome Malarme (još jc
uvek u Avinjonu, i nema trideset godina) traži

od svog prijatelja Lelevira, pesnika i egiptio-
loga, neke vrste živog arheološkog rečnika —e

sonet „C'est purs ongles trčs haut...“ skoro

je pri kvaju, i u kome najneočekivaniji slik
„ptyx“ Što treba da imenuje taj „aboli bibelot

diinanile sonore* već stoji na kraju prethodnog

stiha — da mu samo javi tačno značenje reči
„ptyx“, za svaki slučaj, ako nekoga bude mu-

čio njen smisao, a Malarme, iz konteksta se

oseća, laj slik i tu reč mne bi više, izbrisao ni
za živu glavu, pa čak ako bi se desilo da se

Srboljub MITIĆ ~, Kata

Motoza bitku
ADIRE mezadrživpo raste provaljuje mi

Čelo mozak ogromne kraste na pamćemju

Pomeraju se mudo se prestrojavaju

Oblikuje se u, osakaćemu, sliku,
Smrti ko u očima očajavaju.

Preskočeni pređeli zla tumardaju,

Po kostima oprobuđeme ćelije svemoći

Pomiču se ukočeni sivi poskoci pod~

'Pemenom, ozbonjavaju gluvi masivi

Praistine vastapaju se suvi sedimenti

Prošlosti Tascvetavaju se pod, veđama

Latice slutnje tupa tišima tajne

Rasprsnuće se ma zubima čežnje

Uvećavaju se

Zaklonmile mi lice oči Yastuće

Mogu da vidim, anđeoski približavaju se

Urimovana sazvežđa Yeči kao letilice

Pronose me čudesnim, galaksijama,

Ova zvezda je silovana smrću vidim.

Velike znake ma nebu ma zemlji

I u vodi masrće mi

Na. čeonu, kost kidiše kroz oči

Pobunio mi se. život probudila se bolja

Količina mozga pronašao sam centralni

Koren sna zagrizao sam u Kkičmvu,

Sadžine progovoila istima u kamenu

Raznemuštila, se materija iskovala se

U prvo slovo suštine sagledavam

Najrodnije mesto besvesti probudiću je

Četiri petine mozga spavaju

Nasleđe Ikara
RBaspadate od želja

Smrt bilokakua
SEĆENI tabami Yasipaju

Crvenilo pokreta

. Ovaj svet će se visoko podići

Na crmoj perimi podsvesti nadiye E
Nezadrživo vaste zbija, mi ; pn
Kro vw sečivo dobra mržnja ostoji -
Slabo mesto u wwačnoj Jormuli mištavila ~
U igli vode
Zemlje
Vazduha i hlorofila
Zri dobra varijanta trajonja dolazi
Vreme duboke inspiracije patnje
Zemlja je zagnojila od mrtvih ova
Zvezda je ponižena ako je uslovljena
Neminovnošću smrti postoje
Neporobljena prostranstva svesti -

Mičuse sklopljena Krila

Mozga zaoriće se glasovi jači od »
Tupe jeke vremena otvaraju se usta +

Zdrave mržnje govorljivo izniču 3|

Kosti iz zemlje ma zlatnom, Jovu, x

'Pečnosti smrt je docrtana opsema postoji X

Dobra mogućnost za skok iz mevečmosli

Pesma se predugo od duše otimala Yvazayajući

Padajući za Yodmu,

Pobunu, mozga Yazlozži s\ rastući OVG

Zoezda me može večito da osakaćuje Tađajući

Mrtvi će materati zemlju, )

7T vodu, da progovore dobru reč

Nesm?rt misW će da se pretvore u ptice

Ptice će da magovore veliki

Mozak na bunmu, pesme će da razore gluve

Zidime nemoći smrt je večito zločinila,

Lopovski mapadala u tupom razdoblju između

Pesme i pesme.

Čuje se zvoni ma bunu ma lužnoj

Zuoezdi -— groblju megde duboko y meni

Dve zaljubljene supstance

Čekaju smrt u zasedi.

1965.

Koje se razmnožavaju

Kao zvezde

I rasvetljavaju podsvoest

Postoji dino MOGU

I nedorecivo ZNAM

Postoji NADA

'(boli me krv od verovanja)
Sasečenmi Slična je samo smi Ži

Prognani | Smrt bilo čija ivote ; .

Pipaju jedini put iz sveta Velika je sramota w mozgu sam krilat
večam |

Prokazanmi pesnici sd

Prevelikim, očima

Odleteli bi sa 2tezde

Pretovareme leševima

A Sreće kolju

Ni vlasi puta

Ni wa, zemlji

Ni u vodi

Ni kroz kamen

Postoji samo poslo

Jer smrt je

Za zvezdu koja je

Svemoćna, w središtu

Za ljude što se
Večito ma bojištu

U ime pepela i meživota

I kamenu, od, vodenja u telu

Čovek je i u mate?Ti

Najsramotnije pokotYem

Kazaću MOGU
Kad se raspadnem od očajamja

Kazaću ČUDO
Jer sam tako i Yođen

Oblik lobanje je

Namenjen da preobraća

Smrt je greška večnosti

Opasna, sredokraća,

Gde život bude izdam

Umesto pYeporođdem
Postoji patnja kao O

to 1

Pucanje kao prozor Tajno raspadmućeš sec Kazaću ja ŽIVIM

U snu u Na videlu Ja MISLIM

Proom, koraku ka slobodi O Ja TRAJEM
Mozak je ma vrhwu tela

Postoji bilje kao

Uskrsmuće kao

Poruka O

U poređenju s drvećem

Čovek je srammo pbrazam

Život ka smrti je

Nezalečivo potrazamnm

Postoji sam

Postoji patnja kao odluka o |
Da se | Lepa zuezdo

Ode u vazduh da še

FEksplodiya da se

Razveje da se ~
Umakne s groblja

Koje se bezummo v?ti

Bez lešina

Groblje Si

Smrti mož ljuti

Zayrđaće fi oborem

Zemljo prolepšaćeš se

Predodređenmi smrti i

KEmibrioni očajavaju

Žalosna, ti je sudbina

Neprestano negde zakopavaju

Ukočenog žutog čoveka } o

Koji te je slavio .

Postoji mešto što je

Da dosegne i da odoli

Uništivi život je uvod

Neko će da preboli

Smart

Pobednički mu osmeh

U sebi razaznajem,

Neko će da izgovori bit

Trebalo bi da se ukinu

U harmoniji življenja

Smrt je ranjivi! Đandit

Nedostaju mi veči
Koje u svemoć okivaju

Pyostorom,
:

U ime pada i smYti Mozak zaboravio. . O

O Nešto jače od meminovnosti 'Nedbataju}vmi Yirhe

Istorijo i kamenje ti se Nešto kao Kojima biće pokohem

Smeje Reč oko koje bi se Gyob !

Jer je manje mevečno od Smisao okretao AO 3

Toga stvo?nitelja Postoje teči

O - NEBOL

Ljudi strašni NESMRT i

Ljudi podli i NADSVEST

Skrti
U ime čega li se Postoje veči

 

njeno značenje u toku ' vekova izgubilo i ne-

stalo, kao što Adam u „pravom“ Raju obavc-

štava Dantea da je nestalo jezika kojim je,

kojim se govorilo u njegovo vreme u „zemalj-

skom“ raju.

Sećam se išto tako ushićenog divljenja ne-

kih prijatelja, pre toliko godina, nad nekim

Ujevićevim stihovima u kojima su blistale dve,

činilo im se, nedokučive reči „nepente“ i „ne-

lumbe“. Divljenje pred ili nad erudicijom pa

prema tome i pred erudicijom pesnika, ispu-

njavalo me je uvek nekim neprijatnim i

podozrivim osećanjem. Dublje su bile vrline

Ujevićevog pesništva, da bi bilo, potrebno isti-

cati njegovu oerudiciju. Bilo je dovolino otvo-

viti Petit Larousse, otvoriti ga na stra-

nici gde se nalazi reč „nepente“ pa da na suprot-

noj strani, između mnogih, ravnomernom i do-

slednom svetlošću crmo istaknutih reči, nađete

reč „nelumbe“. Više od erudicije, vredeo je onaj

pesnički tropizam o kome govori Valeri,

da u taj mrtvi rečnički .materijal unese dah

života, i da pretvori u magiju i fascinaciju i ono

što je izgledalo samo monotona i banalna traka

azbučke veštine.

Mogao bih tako da nastavim. To bi bili
možda samo argumenfii da ta „„Kaliopa“ koja

Dravi poctičnosti neće nikad da ubije Dpo-
čziju. A, ako je ona već ljudsko delo, zašto
ne bi mogla da pomogne i pesniku.

Najviše mc zadivljuje, ako je već rež o

divljenju, u tom famoznom elekiričnom mozgu,
činjenica da “on bez, greške, besprekorno, sa-
vršeno, izvanredno ' fačno, minuciozno, hladno,
bez uzbuđenja, bez one čovekove usplahire-
nosti koja mu često prekida dah kad mu je
to majmanje potrebno, najmanje korisno, naj-
manje za njega dobro, i najmanje lepo. Setite

se samo kako je taj elektronski mozak pratio,
baš onih dana koji su lek prethodili tom za

Postoje zvukovi koji oživljavaju

Da li se to smydljiva magla di

Sa neke zvezde ma kojoj

HRAM TAJNE je razorem e

Neko će materati 2vezde i-

Da se približe. i
1965.
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e:

Ž E inostranei
mene nezaboravnom datumu, toj subolti, 4. sep-
tembra 1965, poslednjih dana dakle meseca
avgusta, pratio let Konrada i Kupera i obave-
štavao svet kako je — u foj jurnjavi od ne--
znam koliko kilometara ma sat, jedan. nervozan,·
drugi raspoložen, jedan drema, drugi jede ili
nema apetita, kako im brađe brže rastu
Nekako kao neki njihov anđeo čuvar. Kao
da je najednom faj jadni izanđali fantazam·
anđela, rođenog u strahu i trepetu prvobilnog
čoveka, najednom stvoren od

Neko će da se domogne 6,

·Reči:-koje: ubijajurntrsoi sasncei

itd.-

čoveka po nje-:
govim majvišim merilima, stvoren po njegovoj.
najcelishodnijoj slici. Anđeo
zna, čovekov demon.

Ponekad. se pitam da li
kad bi mi pri ruci odjednom bio dat jedan ta-
kav mali, malecni „clektronski mozak“, koji

čuvar, ili,

·

ko

ne bi bilo dobro”

bi me svaki put podsetio, mene podosta raseja-"
nog, zaboravnog i nedovršenog, na neke moje
dužnosti „ na neke moje stalno
poduhvate ili mi možda
kao onaj Sokratov demon, ponekad me čak
lupio po ustima, kad mi tako dođe da vičem
od nekog ludog besa ili neke
muke.

Ali, nezavisno od filozofiranja koja mogu”
prokletstva,!da budu smešak optimizma ili

ostaje da će čovek, da ću ja,
. odsad nositi
trašnji veliki šarmer, neki budući Prever, neka
prva violina pa — slike poezije

svakako, u sebi

čelo buduće „duboke
ispod svog pisaćeg

pred kojima ga obično fotoreporteri slikaju, da
li iza tog lažnog a

poezije,

gleda kroz brozor, otkucava asocijacije, slike,
metafore, ravnomerno, i ravnodušno, i „savr-
šeno, onako kako joj se već programira, pocme·
lakog žanra ili dubokosežne pesme iz samih te-
melja, iz samih petnih žila neprekidne i ne-'
prcsušne Inspiracije poezije. Nezamenjivi ostaju.
ipak ruka koja će ih potpisati, i dah s kojim
će jh izgovoriti, naglasak, onaj naglasak Koji:
nijedna mašina ne ume, ne može da nađe. >

Dušan Matić"

, propuštene'
govorio samo: „Ne“, ·

nepodnošljive

neizbrisivo podozrenje da li su-.

; / 0 ai hoću da ka-
žem zabavne poezije, ali isto tako i onaj bu-·
dući Mišo, pa čak i sutrašnji Byrefton, violon-:}

: 062Zi ne poseduju,
stola ili iza rafova knjiga,”

; zida knjiga, ne vode neka ·
tajna vrata. u odaju u kojoj „Kaliopa“ no pre-
staje da radi, i kad pesnik spava i kad pesnik:

y
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Paveze je rođen 1908. godine u mestu S. Stefano Belbo u blizini

"'orina. U tom gradu provodi veći deo života i izvršava samoubistvo

1950. godine, Autor većeg broja zbirki pesama, romana. Vređi po-
menuti njegov dnevnik „Umetnost življenja“ u kome se objašnja-

vaju mnogi problemi Pavezovog stvaralaštva i mnoge stvari iz

pesnikovog života.
Prevodio je savremenu američku prozu i zajedno sa Vitorinijem

najdublje označio razvoj italijanskog neorealizma.

Deoline misli

DptonLAa provodi jutro sedeći u kafami.
I niko je ne gleda. U tom, času, svi u gradu žure

pod suncem još svežim, od. zore. A Deola
mikog me traži, samo mirmo puši i jutro udiše.
Sve dok je bila u pansiowu morala je u ovom času spavati
da bi snagu povratila; pokrivač na krevet,
koji su vojnici i radnici oprljali svojom, obućinom,
mušterije koje wam lome krsta. Ali, biti sam, već je dyuga stva:
možete raditi neki finiji posao; tek malo umora.
Gospodin od juče budeći se u pravi čas,
obgrlio je i poveo (ostao bih rado u Torinu
sa tobom, draga, kad bih mogao) sa sobom ma stanicu
da bi mu poželela srećam but.

Ovoga puta ona je premeražema ali čila,
i raduje je što sme slobodno da pije svoje mleko
i jede zemičke. Jutros oma je gotovo dama,
ako gleda prolaznike, to je samo da se me dosađuje.
U ovom času w pansiowu se spava i stajali vazduh, vomja
— gazda ide u šetnju — treba biti budala pa ostati tamo.
Da bi radila u toj moćnoj Yupi potrebno je da ima pokrete
a u pansionu ostalo ih je malo sa trideset godina.

Deola je sedela pokazujući svoj profil u ogledalu
i posmatrala se u svežini okma. Lice mešto bledo:
dim se me diže. Ona mwšti obrve.
Da bi se izdržalo u pamsionu potYebna je volja
kakvu ima Ma?yi (jer, draga moja, ovde dolaze
da kupe uživanja koje im ni njihova žena
ni ljubavnica ne znaju da priušte), i Mari
nmeumoYno TTadi, puna živosti i dobrog zdravlja.
Prolaznes pred, kafanom mne zanimaju Deolu
koja radi samo wbeče lagano osvajajući
u muzici svog ćumeza. Bacajući nežan pogled
na mekog mušteriju ili tražioca mogu, ona voli oykestre
koji čime da bude malik ma glumicu u ljubavnoj scemi
sa nekim, bogatim, mladićem. Jedma mušterija za veče
dovoljna je; da ima od čega da živi. (Možda bi me
gospodin od juče poveo sa sobom iz časnih pobuda). Ostafi sama

kad joj se prohte
jutrom, i sedeti u kafani. Ne tražiti mikog.

Očinstvo

AM čovek pred nepotrebnim, moyem,
očekujući veče, očekujući jutro.

Tuda se deca zabavljaju, ali ovaj čovek bi hteo
da i sam ima dete i gleda kako se igYa.
Veliki oblaci grade duvorce na vodi
koje svaki dam vuše i opet grade, i koje boji lice
dece. Uvek će more postojati.
Jutro zadaje rame. Na opom, mokrom, žalu
sunce gmiže uhvaćemo u mreže i steme.
Čovek izlazi ma mutno sunce i korača
duž mora. On me gleda mlitavu pemu
koja vrvi obalom, i mira nema.
U ovom tremu, deca, još samjaju
u mlakosti kreveta. U ovom času
meka žena sanja u krevetu i rado bi se podala
da nije sama. Polako čovek se svlači
i go kao daleka žena silazi u more.

Zatim, noću kad, more iščezne,
velika praznina ječi pod zvezdama. Deca
u crpenkastim, kućama tonu u, sam,
jedno od mjih me plače. Umoran od čekanja, čovek
diže oči put teških, mebesa.
Ima žena koje w, ovom trenutku svlače dete
i spremaju ga za spavanje. Kroz crni prozor
dopire potmulo dahtanje, ali ga niko nc siuša
osim, čoveka kome je poznata sva, dosada mo?a.

Nokturno

B REG SF comi spram, mračnih, nebesa.
Glava ti blago podryhtava prateći mcebo

i u mjemu, se oocrtava. Nalik si oblaku
koji se mazire kroz grane. U očima ti se smeje
sva čudmovatost neba koje ti ne pripada.

Breg od zemlje i od lišća
svojom, crnom, masom zaklanja tvoj izmemadni bogled,
tvoja usta imaju mabor blage dulje
među dalekim brežuljcšma. Kao da se igraš
oponašajući veliki breg i mebesku svetlost:
no moju Yadost obnavljaš stavi obzo»
i Činiš ga čistijim.

Ipak ti me živiš ovde.
Krvo tvoja nije nastala ovde.
Reči koje izgovori me odmose se
na oporu, tugu ovog neba.
Nisi ništa do oblak, tako blag, beo,
neke moći obešem, o lamjske grame.

%*

* *

RVENA zemljo, coma zemljo,
dolaziš od mora,

sagorelom, travom,
gde su reči
stare i muka krvava
i zdravci između, kamenja —
ti ne znaš koliko
reči i umora donosiš od, mora,
ti bogata kao uspomena,
kao golo polje,
fi reči surova a tako blaga,
stare Krvi,
nasleđena u očima;

I0

mlada kao blod EST
koji je uspomema i godišnje

doba —
tvoj dah počiva Đod mebom,

avgusta,
tvoji maslinasti pogledi
more stišavaju, ·
a ti živiš i dalje živiš
ne čudeći se, postojama

· kao zemlja, mračna,
kao zemlja, muljačo
godišnjih, doba i smova
koja na mesečini izgledaš
tako stara kao YTuke
majke tvoje,
ognjište sa mamgalama.

Preveli:
Žana i Milan KOMNENIĆ

PIŠU: LJUBIŠA ĐIDIĆ, MILOŠ I, BANDIČ, ALEM-

SANDAR, A. POPOVIĆ I STANOJLO BOGDANOVIĆ
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Uvod u teoriju
tragedije

GLAVNA TEZA koju Loran
Stern dokazuje u svom ogle-
du „Uvod u teoriju tragedije“
(objavljenom u jednom od
najnovijih brojeva ovoga ča-

sopisa) jeste nepotpunost svih
postojećih teorija  tragedđije,

_ njihova preskriptivnost i neu-
saglasivost s umetničkim ma-

fterijalom koji treba da for-
mulišu i da posluže kao smer.
nica za njegov budući opsta-
nak i razvoj. Što se tiče pes-
nika tragične umetnosti, au-
tor od njih, fako reći, i ne
očekuje neko ozbiljnije reše-
nje ovog problema.

Jer, kaže on, Artur Miler
je najpre, povodom svoje dra-
me „Smrt trgovačkog  putni~-
ka“, izneo teoriju tragedije
po kojoj je i ovaj komad {ra-
gedija a zatim je (1958) „ob-

javio članak u kome tvrdi da
ni „Smrt trgovačkog putnika“
ni bilo koji drugi savremeni
američki pozorišni komad ne
mogu da se nazovu ftragedi-

jom jer im nedostaje ono što
se zove „mefafizička dimenzi-

ja“.“ Aristotelova formulacija,
zasnovana na primeru „Cara
Edipa“ je, kaže Stern, „logič-
ka kontradiktornost“, jer ako
je hamartia, uzrok junakove
nesreće, onda je ona zasluže-
na, a ako je nesreća zasluže-
na — ne može da inspiriše

sažaljenje. S druge strane,
ako je sažaljenje opravdano,
onda hamartia ne sprečava
da njegova sudbina bude ne=

zaslužena a, u tom slučaju,
osećanje morala je ugroženo.

Uz o, sažaljenje isključuje

mogućnost da je hamarftia uz–
ročnik nesreće. Suprotno Ari-

stotelu i Hegelu, Šopenhauer
dozvoljava „nezasluženu pat-

nju“, ali njen glavni efekat
vidi u tome što ova uzrokuje
rezignaciju, „apstinenciju Ži-

votne volje. Naprotiv, kaže

Stern, svi Šekspirovi komadi
buđe nadu i optimizam. Stva–

Yralačka praksa je, prema nje-

mu, poricala i poriče i. Kro-

ćeovupostavku prema kojoj

je „tragedija sve što tako zo-

vu ili će zvati oni koji su

upotrebljavali ili će upotreb-

ljavati ovu reč“.

Istoričari književnosti su u

čitav problem uneli nov mo-

menat: oni izraz „tragedija“

upotrebljavaju u širem i u

striktnom smislu. Tako A. 1.

Ričards tvrdi da u svetskoj

književnosti postoji samo šest

Šekspirovih tragedija „u strik-

fnom značenju“ reči a sve OS-

talo što se naziva tragedijom

svrstava u „pseudo-tragedi-

ju“. Bila bi

Stern, tretirati

užem smislu“ kao generički

izraz, a „tragediju u širem

smislu" kao normativan izraz.

„Trageđiju u širem smislu“ ovi

istoričari književnosti tretira

ju ili kao „Kkvazi-tragediju“,

„Dpseudo-tragediju“ ili kao

marginalnu pojavu „iragedije

u užem smislu“. Da bi se io

izbeglo, on predlaže „preli-

minarni kriterijum koji bi

zaobišao i apriorističko rezo-

novanje Hegelove i Šopen-

hauerove teorije i teškoće in-

duktivnog proseđea“, Polazna

tačka ovoga kriterijuma jeste

činjenica da je tragedija OZ-

biljan pozorišni komad, pi-

san da bi se prikazivao u Dpo-

zorištu. Aristotelovu tezu O

kultivisanom i vulgarnom Uu-
kusu Stern tretira kao Kkriti-

ku i publiku. I, po njemu, ko-

mad može ili da odbaci i pub-

lika i kritika, ili da ga primi

publika a da ga odbaci kriti-

ka, da ga primi samo kritika

ili konačno, da ga prihvati i

publika i Kritika. Prvi slučaj

nije ni po čemu interesantan,

u drugome je reč o „vulgar–

nom“ komadu, a {reći propa-

da u pozorištu. On može da

se čita ali u fom slučaju je

„književni dokument“ a ne

pozorišno delo i, prema tome,

ne može da se ubroji u tra-

gedije. Publika i kritika ne

prihvataju komad iz istih raz-

„tragediju u

zabluda, kaže.

loga i na isti način (četvrta
mogućnost). Ali to obostrano
prihvatanje je reagens, indi-
kator vrednosti koje komad
sadrži. „Prema fome, zaklju-
čuje Sterm, možemo da zadr-
žimo preliminarni Kriterijum
da Je trageđija ozbiljan pozo~
rišni komad koji se završava
patnjomi čiji su kvaliteti pri-
hvatljivi za sud publike i za
sud kritike".

(8. B.)

PROBLEMI
E

Novi roman i stvarnost

AVGUSTOVSKI broj „Pro-
blema“ doneo je tekstove pre-
davanja koje su autori fran-
cuskog „novog romana“ odr-
žali nedavno u Briselu. Na-

tali Sarot i Alen Rob Grije

izneli su neke osnovne sta-

vove i objašnjenja na kojima

se temelji „novi roman“. O
pojmu stvarnosti u knjigama

„novog romana“, o razvoju

tog pojma u svetu govorila je

književnica Natali Sarot. Ono

u čemu se nalaze osnovne bi-

ti literature, to je traganje,

kaže ona. Ljudi su stvorili

sliku o romanopiscu kao čo-

veku koga proganjaju tamne

sile, on nije svestanm samoga

sebe, on je neki demijurg, ne-

ka pitija. Vreme je već da se

izađe iz mejasnosti. Henri

Džejms, Prust i V. Vulf su

objašnjavali sami sebe. Ona

zatim „dalje govori o svojoj
ubeđenosti da istraživanje kod

pisca predstavlja veći deo nje
govog rada. On zapravo, po-

Rkušava da odgonetne i prizo=
ve u Život nepoznatu stvar=

nost. Deo svdz lrzlaganja
ona posvećuje romanopiščevoj
stvarnosti. Za romanopisca je '

stvarnost to što jedino on vi-
di, do čega je jedino on do~
segao. Pomoću čega, pita se
ona dalje, neko novo delo ko-
je otkriva nevidljivu stvar=
nost, može da pobedi otpor
koji stoji pred njim? Upravo
time da ide što je moguće
dalje u traganjima. Pisac ta-
ko ulazeći u novo, odbacuje
nepotrebne navike, konven-
cije, traži efikasnost, A ukoli
ko je novija stvarnost, novija
je i sama forma.
"Tema Alena, Rob Grijea. bi-

la je objekti objektivnostu
0,savremenom romanu. On

kaže on, što je najviše čitao=-
ce iznenadilo u stvarnosti ko-
ju opisuju neki moji prijate-
lji i ja sam, besumnje je ma-
sovno prisustvo predmetnoga
sveta: čitaocu se činilo da su
naši romani napravljeni samo
od stvari koje smo popisali
radi njih samih, bez ikakve
veze sa čovekovom prisnošću.
Da bi dao odgovor zašto su
njegovi romani tako frapirali
čitaoce, Alen Rob Grije je upo
redio svoj svet sa Balzakovim
svetom. Predmeti Balzakovog
sveta, sveta buržoazije koja
je pobeđivala, bili su pre sve=
ga čovekova. svojina. Čini se
da stvari u našim romanima
ne pripadaju nikome, i da ni-
su ničija svojina. Naime, od=
nosi koje imamo oko nas sa
svetom nisu više odnosi pose-
dovanja od pre sto godina.
Tada su stvari bile mi sami,
bili smo ključ vasione, njeno
opravdanje, njen najviši smi-
sao. Danas nam svet oko nas
više ne pripada, nauka nam
dopušta da ga upoznamo i da
ga koristimo, ali radi se o
tome da mi više nismo njego-
vi gospodari ili njegovo ko-
načno obrazloženje.. Rad ro-
manopisca je sve više taman
Tad: to je traženje, pisac nema
nameru da privuče nov smi-
sao stvari koji bi ga ofkrio,
već traži značaj koji još ni
sam ne poznaje. Ne verujem
da je kompozicija, slika ili
roman, aplikacija unapred
poznate ideje. To je traganje
koje samo rađa sopstvena pi-
tanja. Ako bi pisac unapred
poznavao ftaj smišao, čini mi
se nekorisnim da fo delo pi-
še. Tu je razlika između sve-
ta u kome je živeo Balzak i
sveta u kome živimo mi.

(Lj. Đ.)

SLOVENSKE
POHIPADY
ri

Razgovor o romanu
OBELEŽAVAJUĆI  dvadese-
togodišnjicu (1945—65) nove
slovačke književnosti ovaj ča-
sopis je u nekoliko ovogodiš-
njih brojeva doneo materijale
koji tai period Kritički prel-
resaju 1 osvetlljavaju. Nastav-
ljajući tu praksu, osmi (nav-
gustovski) broj „Slovačkih
pogleda“ posvećen je romanu,
svetskom i slovačkom.

A
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ČASOPISA .3
Na uvodnom mestu je sin-

tetična stuđija Miloša Tom-
čika „O! modernom slovač-
kom romanu“ (koju ćemo u
prevodu doneti u jednom od
sledećih brojeva ovog lista).
O romanu Alfonza Bednara
Hromovy zub raspravlja-
lo je u razgovoru nekoliko pi-
saca i kritičara, među «„Koji-
ma Milan Hamada, Karol
Wliachovsky, Jozef Kot i dr.
Njihovo je mišljenje da Bed-
narov roman zauzima osobito
mesto među ostalim delima o
slovačkom selu koje je ovde
dato u Hfakvoj autentičnoj i
kompletnoj celovitosti mate-

rijalnog i psihičkog sveta
kakva se dosad nije pokazala
ni u jednom slovačkom roma-–
nu, U napisu „Protivrečnosti
neshematičkog romana“ Jan
Števček postavlja u zaključ-
ku pitanje da li je za razvoj
slovačkog romana važniji onaj
oblik gde je formalno sve u
redu, ali gde je sadržaj dela
oskudan „{(„shemalijčan“) ili
pak oblik koji je nedovoljno
pregledan, složen, ali je sa-
držaj dela važan. Števček se
opredeljuje za ovu drugu.al=
ternativu, ističući da slovač-
kom romanu danas nije pot-
rebno da se vraća klasičnoj
romanesknoj kompoziciji i na=
vodeći kao dokaz upravo ro-
man A. Bednara čija mu je
Taktografičnost i neapriornost
znak da slovački roman preko
svoje sadašnje „bezobličnosti“
traži svoju sopstvenu formu
a da se pri tom ne lišava sa-
držaja. Sličnu misao izražava
u intervjuu i poznati prozaist
Anton Hykisch. Komukativ-
nost proze on smatra neop-
hodnom, a čitaočevo pitanje
šta će se dalje desiti
neizbežnim i potrebnim, bilo
da je reč o klasičnoj prozi sa
fabulom. ili o prozi bez fabu-
le, koja postaje onda „svoje-
vrsni napeti kriminalni roman
spoznajnog procesa. Za njega
je roman zapravo priprema

· spoznaje, izvesno rekognosci-
ranje terena u promenama Ži-
vota. Savremenoj slovačkoj
umefnosti Hykisch zamera
jednostranost i nedovoljnu
probojnost, nedovoljno Kkoriš~
ćenje sopstvenih mogućnosti.
No postoje još u književnosti,
kaže on, neke tabu-oblasti —
„kao što su, na primer, seks i
religija — koje ne dopuštaju
da se istinski govori o živom
čoveku savremenosti.

„Roman, autor i čovek“ je
napis Ladislava Tažkog (Tjaš-
kog) u kome on iskazuje po-
verenje romanu kao najprik-
ladnijem obliku koji može da
izrazi naše revolucionarno do-
ba. To doba ne čini samo re~
volucija klasa, sistema, već i
revolucija čoveka, pojedinca.
Otuda folika složenost i lična,
unutrašnja dubina današnjih
revolucija i shvatanja demo-
kratije, discipline, poštovanja
ili nepoštovanja vođa. Žud-
nja za svestranom slobodom
je kod pojedinca tako velika
da često smeta praktičnom os-
tvarenju slobode. To potom o-
Vog pisca (inače autora ratnog
romana „Amenmarija“ jednog

od najboljih dela u posleratnoj
slovačkoj književnosti) vodi
do kritičkog zapažanja da još
uopšte nema romana koji bi

dao istinitu sliku tamnog

perioda {izv. kulta ličnosti.
Šteta je, veli on, što taj ro-
man ne piše upravo politi-
čar — umetnik koji je još
Živ a koji je sam u doba kul-
la pravio greške. U celini
uzevši (kaže dalje) u odnosu
prema kuliu još uvek ima ma
lo iskrenosti i volje za „ispo-
vedanjem“ (u partiji da, ali
ne i kod pojeđinaca). Tema
kulta je tako jedna ođ onih
koje danas čine roman potreb
nim i neizbežnim. — Među
ostalim „prilozima. je napis

Oskara Čepana „Poglavlje o
fTeoriji savremene književno=
sti“ u kome se govori o unu-
ftrašnjem  monologu, zatim
tekst Jožefa Kota o genealo-
giji proze (osnovni princip
moderne literature je, piše
Kot, princip mnogoznačnosti,
gde se običan fakt povišuje
na fakt-značaj), potom eseji
Jaroslava Šande o Andreju
Bjelom i Jiri Konupeka o M.
Proustu, kao i kraći tekstovi
o romanu od Claudea Simona
i Sigfrieda Lenza. I na kraju
Nora Krausova (koja je počet
kom ove godine objavila knji-
gu „Epika i roman“) piše o
dvema poetikama romana,
klasičnoj i modernoj, novoj
oslanjajući se uglavnom na
francuski novi roman.

U feljtonu ovog zanimljivog
i bogatog broja „Slovačkih po-
nmleda“ je i beleška Jana Fry-
rdeckog o dramama M. Kr-
laže „Gosboda  Glembajevi",
„U agoniji“ i „Leda“ koje su

 

neđavno izišle u Bratislavi, a
preveo ih je Branislav Cho-

ma, prevodilac i komentator

jugoslovenske književnosti. .
(M.LB.)
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Satira u socijali- .

stičkom romanu

U najnovijem dvobroju ovog
istočnonemačkog časmoisa za
priloge literaturi, u podužem
članku o satiri u socijalistič-
kom romanu, raspravlja Ver-
ner Nojbert (Werner Neubert).
Sa svojim stremljenjima za

punoćom i istinom u životu,
i savremeni roman socijalistič
kog realizma se — po rečima
Nojberta — sasvim legitimno
i zakonomerno služi komičnim
ogledanjem. figura i pojava.
Upravo u vezi s promenama
koje duboko zahvataju u ži-
vot ljudi, poslednjih godina je
nestrpljivije {postavljano na-
vročito pitanje o NOVOJ SA-
"TIRI, dakle o satiri koja se
nastanila u nemačkoj socija~
lističkoj realnosti. Pri tome
su mnogi ispitivači satire ima
li u vidu uglavnom satirični
model u kome je celo jedin~
stvo smisla shvaćeno u onom
komično-oštrom načinu obli~
kovanja koji se odmah posta-
vlja kao satira. To traženje
zaokružene i potpune satire,
prolazne satirične strukture
Jednog literarnog dela, bezu-
slovno je opravdano, i to pre
svega tad ako je reč o novoj
satiričnoj tematici sopstvenog
vremena i društva. Nemačko
satirično-literarno bogatstvo
— veli Nojbert — u tom po-
gledu je još skromno. Pritom
ne bi trebalo prevideti realni
razvoj satiričnog  kao.lini-
je uobličavanja, kao
dominirajući 'eleme-
nat uobličavanja inaj-
zad kao detalj baš unutar
većih, neprolaznih satiričnih
dela nove narativne literatu-
re.
Satirično u većim „narativ-

nim delima nove nemačke li-
terature — nastavlja Nojbert
— zahteva očigledno inten-
zivni umetnički trud
oko cele dijalektikeu
figuri; u tome se ono na
određen način „wazlikuje od
satire „konvencionalnog“ tipa,
Ova druga satira na taj na-
čin ne samo da sme dabude
estetski siromašnija, već ona
— po mišljenju  Nojberta —
sama sebi može da „dozvoli“,
ona čak može i da polaže pra-
vo na to, da odmah bude pre
poznata kao hiperbolično re-
šenje, dok je satiričnomele-
mentu: u većem „narativnom
delu realnog velikog odnosa
potrebna satirična figura, da-
kle i sopstveni dalekosežni
totalitet. |

„Prolazna satirična linija.
oblikovanja“, „dominirajući
satirični elemenat oblikova-
nja“, „detalj ili momenat“ ko
ji se nalaze u službi satire, —
veli Nojbert — nisu noviteti
nemačke savremene socijali-
stičke literature, kao što ni u
kom slučaju nisu izbegavaju-
juća rešenja socijalističke sa-
tire. Oni su mnogo više intri-
girajući elementi u većim na-
rativnim delima i kao takvi
odražavaju trud nemačke li-
terature za prikazivanjem cele
punoće života sa svim njego-
vim „komičnim, uzvišenim i
tragičnim aspektima. Komični
element u većim narativnim
delima donosi pregnantnije
do izražaja pristrasnu brigu
pisca, njegovo opredeljenje za
novo i napredno. Oslobađaju-
će međusobno delovanje iz-
među „prave“ satire, te u se-
bi zatvorene safirične struk=
lure, i kosmičkih elemenata
uobličavanja  neprolazno ko-
mičnih dela, može samo da
služi nemačkoj literaturi.

Nojbert zaključuje. da po-
red satire koja izgrađuje sop
stveno jedinstvo smisla,
satire. „u pravom smislu“. sa~
tiričnom elementu, satiričnoj
liniji raste značaj unutar stru
kture. Bilo bi netačno — veli
autor — iz ovoga zaključivati
da socijalistička satira napuš~
ta svoje sopstveno tlo i da de
luje samo još kao elemenat
uobličavanja unutar većeg jo-
dinstva smisla, ali se može
pretpostaviti da će u tom
pravcu ubuduće pokazati vi-
še sklonosti.

„Prolazna satirična linija
oblikovanja“, „dominirajući
satirični element „oblikova-
nja“. i „detalj ili moment"
koji su u službi satire jesu na
svoj način žive grane na sta-
blu satire, — završava svoj
članak Verner Nojbert.

(A. P.)
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O tim, dubokim, hodmicima

slučajnih stena, o, Flora,

više mećemo oblacima, :
pričati o tajni mo?a. \

To ie zbilja koju me bi \
dotako čovek ređa, e?e...U glavi, svetkuje zima.
Ni brodova teških propelere,XXIII

. A Demon masmešem, w kolima, XZ
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suludi grad, neverno gine, wa, obali gde nema milja,
dok se goluba mašeg be, i gde su ma domaku Yuke
već izgubila u daljine. svih davljenika sveta muhe, ;

Jer sve su moći sveta tu Č

gde se mi gostimo, mremo. _____Ouvde se jato crnih, ptica E j O aa i

Tako svetkujemo memo, sve gušće jati koje iz podvodnih špilja O
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pronose duše čednih Ljilja.

da je ostavim, među, žene

NOO IO Via DTOBOFČ- da brodsku razovi peć,
NBGDE je sto postavljen Dino?

i sedefaste gore dveri
i otac sa svojvm, pije sinom,
a pobožne ga dvore kćeri.

 

A da PP će maši iza okna
mene što živim poput dima,
ene koga već dno uzima
sa YMetucima iza okna.

Ja sam otac, brat i. moi
celog tog sveta na bamketu,
od, koga sc Yiba jati
ko zvezde gnevne uz Planetu.

Ne pitam, jer tetura
prikaza moja ko da slavi
smrt što mi se ma Yuci plavi,

O, da mam se bar golub vrati }

dok me postanu i maša, lica, –·

maske za bamket mepozmali.

A brod tam, treba, raskoš, stil
salona, palube, maslonjače...

Jer i nama se na dnu plače, XXII

REDSTAVILA se Sv. JaYcu
koji se ljulja Dust i valu
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ko gua pijana ma, astalu,
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O vama s blačom, govorim... i e
adtaMi-Ho dasu prikovani,

i iščile kad zadamni

w groznoj gužvi dnevnih slika.

I nemam žala za mitom tim
vw, dolini gde se žamje.

na Dunavu, u sivoj tYai...
Dok megde ispod abažura
leptira moćnog pauk davi.

I naše okno traži til.
Mi smo već sišli iz palače
i podelili tamni špil,

XIV

'XIII

LE, žena nemara s Woćne biMe
'ko Demona naših slavne VE što bi bilo bolje gore

| j }
: de bamket traje, slavim. }
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nakadqa" palube JCONŠ; | \ _ i otičem, u Cyno mo?e. Nad, rekom, tužno klize olupine

i S TARINSKI sat avet mavija \ prepune jeze i lađarskog mesa. vr

i javlja ae u, pomoć čedu. 'AlL tamo tel će biti gužve ;
Za je moguće da izbija kad, s palube meke, čedma Bubnja svet ko da se bubnju, moli.

tu gde će utvaye da sedmu. devojka padme među spužve Ko uši ima suve taj ga snmost,

čas strašna, a čas gola, meda. O blago dnu. U tišini se voli

Misli kako će ned, vođom, da sine

Nađeš li ma, dnu, umetnika

koji je pio, manje jeo,

kako je ma dmo reke seo

Ima li za, te sfeye koga,
il su davljenik i svod, isto.

Sad, mu od sveta veća moga

sa kojom, je vrbak listo.

Portveta moga sivilo
s belim, okovratnikom, blista.

"Tuče ot: ništa nije bilo.. ob

Don je isti. Noć je ista. VOS 0i

ko Suvetac divnih meprilika,

mjemo ćeš lice pred oltaT beo

prineti iako misi hteo.

očaj, a miko ne ma ko si.

Goriš, jer ti je fosfav wu Mosi,

i, ujedđ, dana više te me boli.

I niko živ ba? za tri dama,

meće je videti, je ma Di

koji se ma dnu, Tmuoćnom, valja

Nisam, i, tfplitkim, svima,

da mogu sve to da podnesem.

Pod, čelom, mi cuili jesem,

 

ANAS se navršilo godinu dana od smyvti

'moje majke, Ništa se nije dogodilo. Sa-.

mo je otac, prvi put, juiros, ušao u mo

ju sobu, Uzeo je crnu maramu sa moga UZ~

glavlja. Nju ni noću nisam skidala, Sama še

odvezivala sa kose i nalazila bih je jutrom

uvek vlažnu na ležaju, Videla sam, kao kroz

san, kako je otac jednom rukom polako diže.

Mislim da ju je spalio. To je bio jedini

znak da je žalost za majkom prošla, Od maj-

čine smrti u kući je živelo nas troje. Moj
otac, ja i moja sestra od tetke, Odmah posle

sahrane ona je, jedne večeri, sa zavežljajem

došla kod nas, Za nju nikađa ranije i nisam

čula.- Živela je negde pod planinom i kasnije

sam, iz' jednog nerazumljivog pisma, doznala

da su je oterali od kuće i dece, Ne znajući

kuđa da pođe, došla je u grad da zatraži po~

moćod moje majke, vefoVatno i ne sluteći
dajeopd wmihla, Moji otac ju je zadržao. U,
Wući smo imali Govoljho -
čina soba je bila prazna. Ona, i dalje, ništa

nije objašnjavala. Obavljala je sve poslove u
kuči, pomalo nenaviknuta na građ i ma naše
prostorije. , ; !

Ja se nisam radovala iznenadnom dolasku
sestre od ietke, Suviše je ličila na moju maj»
ku. Sebi sam to objašnjaVala, bez naprezanja,

znajući da su moja tetka i majka bile bli~

znakinje, Ali i pored toga, Ona je mogla li-
čiti- na moju majku,

Sestra od tetke je odmah počela nositi i
sve preoslale majčine stvari, To mi se nije

 

sviđalo. Ništa nisam mogla. Ponekad sam pla-
kala nad haljinama moje majke, koje su Se,

iznošene, raspadale i zauvek nestajale. Ka-

snije sam i na to navikla, kao i na sva pret-

hodna nestajanja, Ona je tako iznenada do-
šla, te sum svaki čas očekivala da će otpu-

tovati, Uverena da ne misli na odlazak, ne

znam zbor čega sam Sslalno odlagala SsvoJM

želju da joj kažem da ode, Ali, neprimetno,

jednog julra ne bi ni moje sestre od tetke n!

njenog zavežljaja. ·

U našu kuću, ni pre ni posle smrti moje

majke, niko nije svraćao. Otac je imao samo

jednog prijatelja, On je retko dolazio. od

kada sam ga znala, donosio mi je poklone. Ne

znam, kao da nije primećivao moje godine

i verovatno je mislio da su mi još uvek po-

trebne igračke, Možda je to bila njegova na

vika, ili zbilja mije Znao šta da mi donesšc.

Bilo bi. dovoljno, samo „cdnom, da Sa UVO-

dem u svoju sobu i da se razuveri, Tu sem

knjiga i bilja, po svim zidovima, koje sam

danimn negovala, ničega nije bilo. Nisam ga

uvela, jer u moju šobu, i inače, niko nije U-

lazio, Stvari koje mi je donosio, istog trena,

stavljala bih u jedan sanduk, koji, iako Dpro-

stran, beže već prepunjen. Od majčine smrti

u kući je zavlađao potpun mir. Možda je ta,

mir trajao i pre toga, kao predznak smrti, Ja

ga vanije njsam primećivala, Sada. kao da Je

bio zaboravljen i neprimetno zadržan, U SVIm

prostorijama bio je taj mir kao skramasta na-

slaga na ziđovima.

Činilo mi se dau našoj kući, naglo, nema

dovoljno svetla i da zbog nedostatka svetla

nema dovoljno ni vazduha. Zato sam, Dpohe-

kad, otvarala sva vrata i prozore, To su bi-

lj, najčešće, časovi moje samočće i tada bi sl-

lan vetar vladao Svim prostorijama,

Svetla je najviše nedostajalo u predsoblju.

"Pu sam, povremeno, zaslajala da slušam naša

disanja. . 2l.ČCa [a

Moj otac Jjc disao snažno iza svojih vrata.

Iza majčinih vrata čuo se samo meki i pra-

zan šum vazduha. . . ~ |

Iza mojih vrata kao da više niko nije di-

sao, A noću, u mojoj sobi, sasvim je presta-

jalo disanje, Slušala bih čudne zvuke koji su

stizali iz predsoblja, Do mene je dopiralo

oštro grebanjie noktiju po Vvratima. Jednog

iutra. sam otktila odakle potiču zvuci i od ta-

da, za doručkom, preslajala bih sa jelom, gle-

dajući natečene prste moga 0O-Ca. Svakog jutra

se sve više Uusirenc Krvi skupljalo ispod nje-
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ı govih noktiju, Verovala sam da će baš za do-

ručkom šikmuti i pokapati beli stolnjak, ic

sam samo zbog toga izlazila iz svoje sobe, u

trpezariju, na doručak, Iz dana u dan, oče-

kivala sam nadiranje krvi iz ranjavih Dprsti-

ju moga oca.

· Kada nikoga nije bilo u kući, približavala

sam se vratima majčine Sobe, i gledala bez-

brojne ogrebotine i ožiljkc. Sjajna, bela boja

već je bila zguljena, a drvena površina vra-

ta istanjena, sa' žljebovima kroz koje sam

memoćno Vukla svojim bledim prstima, To su

bili jedini časovi kada sam se iznova sšećala

majke, Mislim da sam ponekad plakala. To

su, ujedno, bili i časovi odsustva oca iz kuće,

kada se con nalazio u svojim dugim šetnjama.

Svakodnevno je odlazio u Svoje šetnje. Od

kada pamfim, to je bilo jedino što jeznao re-

dovno da čini, a ja sam po njegovim šetnjama

računala i vreme.

Njegova prva, prepodnevna šetlnja počinja-
la je odmah posle doručka, Ostajala sam 5a-

ma u svojoj sobi i ispunjavala vreme sluša~

"~ući sat, koji je služio samo da bi objavio čas

njegovog povratka, U podne sam izlazila pred

oca, hvataia ga za ruku i nemo bismo koračali

do kuće, Žene iz ulice bi izlazile i gledale nas

dok sporo promičemo, Nekada, na ulazu u naš

vrt, slajala bi moja majka čekajući nag da
slignemo naručak, Nikada nije bila lepša

nego pri tim iščekivanjima na kapiji, Podnev-

no avetlo joj se uplitalo u meki, čudesno blag

osmeh skriven u kraju usana, Potrčala bih i

sada, ponekad, lepršajući svojom  maramom,

Ne znam da Ji je iko pri tom čuo kako je do-

zivam, 'Ta slika Se, sa danima koji su Ppro-

lazili, sve Više izoštravala u mom sećanju,

Pre večernjih šetnji otac je uvek oblačio

belu Mhošulju, IZ nekog mračnog ugla u pred-

soblju krišom bih gledala njegov lik u oglc-

dalu. Bio je to onaj isti lik, kao i pre godinu
dana, kada se spremao za sahranu moje maj-

ke, Zapamtila sam mu oči. Nekako sužene.

Sve senke iz tog famnog predsoblja behu

skupljene i slivene u njegove zenice, Sad ne

znam da li se lik ponavljao, iz večeri u Veče,

ili se tu zaustavio na dan sahrane, Zato sam,

u odsustvu oca, Sstrahovala da priđem ogle-

dalu, plašeći se da ispod iankog sloja prašine

ne otkrijem njegov lik, zaustavljen i UWokvi-

ven. Lik koji ga uvek čeka spreman za nje-

gove večernje šelnje.

Sećam se kako su počeli pričati čudne
stvari o mom ocu, Bilo je to u vezi sa njego-
vim večernjim šetnjama po livadama, izvan

građa i u vezi sa ženama iz naše ulice, Pam-
tila sam, kao da se 1o događalo još vanije.

Kao da je to bila neka mutna, skrivena sli-

ka ispod očevog lika u prašnjavom ogledalu...

Otac je izašao. Pošla sam za njim, Duž U-

lice, Naglo se začulo otvaranje vrata. Žene

su hitale, Hodala sam dugo za njima. Dok se
nisu izgubili put livada, I plinulo jč sve oko

mene. Gubilo se... |

Bila sam u svojoj Sobi. Sama, Ničega nije
bilo sem noći. Nadirale su mi suze dok je Ve-

tar, kroz olvorene prozore donosšio vrelinu u

kuću. Izlomljeno bilje, sa mojih zidova, je pa-
dalo, Obručavalo se. Klizilo trulo po mom te-

lu. Sve se prolamalo i sudaralo o te zidove,

o gole zidove.

Ujutru, na mom uzglavlju, ležao je zamo-
tuljak sa belom maramom.,. Napipala sam vra>
ta majčine sobe. Bila su sasvim istanjena i pro
zračna. Kroz njih se videlo njeno lice na bpo-

Btelji... i

Toga dana posetio nas je očev prijateij.
Nisam primetila kada je ušao u moju Sobu.
Možda je celo jutro stajao ispred mene. Možda
je čitao neku knjigu ili gledao bilje. Ne znam.
Kada ga primetih, ustadoh, Po navici uhva~

tih ga za ruke. Behu prazne. Bez uobičajenog
poklona. Bližilo se podne, Sa moga krila je
digao belu maramu i vezao m, pramenove kose
Moj kikot je razmicao zidove, Bežala sam,
Nema. Kroz ulice. Van grada, Starim prašnja-
vim pulem

Sunce mi se naglo sunovratilo niz čelo i
u malim grudvama svetlo se razlivalo po Uu-
snama,. Podne je prošlo,

Ležala sam na livadi, U vrelini vazduha Oo-
sušene {rave su pucale. Čula sam kako se ki-
daju i lome pod mojim telom wu Sitan istro-
šen prah, Na dnu livade se javljao vetar, Ve-
če se kao mlaki mlazevi svetla, spuštalo niz
moje flelo, Vetar mi je raznosio opušteno pra~
menove po licu, Trčala sam dovikujući oca,

Nemoćno dospeh do sredine livade.
"Trave behu jzlomljene, Mrtve, Moj otac

je ležao na njima, Ispod njegovog lica spazih
syoju svilenu maramu, Uhvatih je za jedan
kraj i izvukoh. Bila je puna krvi, Stresla sam
slepljene trave sa nje i pošla, Sporo, Miris
lurvi se pomeša sa mjrisom mrtvih firava, }ı
taj vreli miris me poče raspinjati prodjrući
u moje telo, :

Neke ptice, ošamućene Ssvellom, popadaše
po livadi. Išla sam kroz flravu, Spotičući se.
Sa ivice ne mogoh dalje, Padoh. Učinj mj se
da gore, na ulazu u grad, stoji moj otac sa
belom maramom u ruci, Pogled mi zatetuva.
Ležao je na livadi. Htela sam da mu pođem
u Susret, Sa marame se Slivala gusta lepljiva
ločnosi i kapala po mojim butinama, Bila sam
naga, Tu u fravi. Na ivici livade,
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Utvrđene su teme za V međunarodni

kongres književnih istoričara i teo».
q retičara u Beogradu

KAD JE na IV međunarodnom kongresu za
upoređnu književnost u Priburu odlučeno da sa
V kongres najistaknutijih književnih istoričara
i teoretičara sa svih kontinenata održi u Beo-
građu — o lemama tog izvanredno značajnog i
verovatno najvećeg naučnog skupa u oblasti
književnosti samo se „nagađalo. Nije ni lako
predložiti teme za ovakav skup, naročito ako
se želi — a Jugoslavija i Beograd su, između
ostalog, zato i izabrani (mada se kandidovao
Tokio, a bili su spremni da se za domaćina
ponude Varšava i Budimpešta) — da on bude
dosad najveći susret i najprisniji razgovor nauč-
nika Istoka i Zapada, stare Evrope i njene nc>
kadašnje učenice, a sad moćne suparnice —
Amerike, samosvesfie, drevne Azije i tek pro-
buđene Afrike. Problemi moraju da budu prj-
vlačni za ljude različnih duhovnih opredeljenja
i oprečnih iskustava i navika.

Pravilo je da se teme prilagođavaju, pre 8Ve=-
ga, interešu sredine u kojoj se kongres održava.
U Veneciji tema je bila izrazito komparatistič-
ka; Venecija u svetskoj literaturi;
u CČeplhilu najviše se raspravljalo o metodo-
loškim pitanjima nauke o književnosti,
jer se uveliko govorilo o razlikama između kla-
slične uporedne metode i novijeg američkog shva=
tanja opšte književnosti, u Utrehtu se postavilo
pitanje: kakva je sudbina književnosti
na jezicima koji nisu „svetski“, šta
sve sprečava velike pesnike nerasprostranjenih
jezika — jednog Njegoša, Petefija, Mickijeviča
~— da budu veliki i za druge narode, a ne samo
za svoj? — U Friburu, u Švajcarskoj, na dnevni
red je stavljen nacionalizam i kosmo-
politizam u literaturi, jer za Švajcar=
sku je to izuzetno važno pitanje, ali ne samo
za nju!

Beogradskom kongresu ristupa se ;
druktije, rekli bismo draBiologbijaNa Boeloue
njoj sednici uprave Medunarodnog udruženja za
uporednu književnost, odyžanoj u Brislu vodi]o
se, kao i dosad, računa o tome da teme skrenu
pažnju na probleme intevesantne za domaćina, da
naučnike van slovenskog sveta upute ka pita
njima zanimljivim za taj svet; samim tim pruža
se jedinstsvena prilika našoj nauci da prikaže
svoje domete pred najuglednijim svetskim foru
mom u ovom području humanističke znanosti.
Ali još više se pazilo na to — što je i želja do-
maćina — da teme imaju opšti teorijski značaj

'i živu, univerzalnu aktuelnost. Ovakva ušmere>
nost dopušta pretpostavku da bi beogradski kon~-Pres mogao biti dosad najinteresnniniji POdu-
hvat ove međunarodne asocjjacije,  Nuravno
blodnost kongresa zavisiće od vrednosli učesni-ka i njihovih saopštenja. Ako se osigura Projnijš
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POSTOJI MNOGO NAČINAda se pravi inter-
vju.

Ali postoji uvek jedan način više da se na-
pravi pogrešan intervju.

Tako. na primer, pisac izlazi iz aviona,
trava se još povija pod vetrom koji su stvorile
elise i vi krenete sa pitanjima. Pisac.odgovara
brzo i precizno, kao da je čitavog života sa-
mo to radio. Vi beležite sve što kaže, Posle
pročitate šta je taj značajni čovek rekao i
mapisani redovi u beležnici liče vam ma jato
uginulih reči, nalik na: „Kako ste?“ i „Imamo
divan dan,.zar ne?“ |

Za intervju je potrebno mnogo vremena. A'·
nikada ga nema dovoljno. Jer ako intervjuišete
umetnika danas, ako njegovim rečima pDpoklo-

. mite neminovnost štampanog sloga, može vam
se dogoditi da u rukama držite leš, jer se
umetnik sledećeg dana rađa «iz pepela svoje

sagorene ljušture kao ptica TPeniks, postajući
sasvim drugo lice,

Možda wu idealni intervjui jedino debeli ro-
mani u kojima pisac prati svoga junaka od
rođenja do njegove smrti, izbegavajući luspe-
šno opasnost da zabeleži samo nekoliko nasu-
mice istrgnutih fragmenata.

Danas, dok čekam ugovoreni sastanak sa
slikarom Nedeljkom Gvozdenovićem, taj pred-
stojeći susret izgleda mi kao rezime dugih
razgovora i viđenja, izgleda mi kao ftačka na
eseju koji sam godinama pokušavao da napi-
šem i koji mi je godinama izmicao ispod
prstiju, pre svega zbog zagonetki što ih sli-
kareve harmonije kriju, a možda i zbog toga
što je ponekad potrebno ostariti da bi se shva-
tila dđva odnosa boje, koje preseca jedna plava
linija.

Akademija
MOŽETE LI zamisliti ovaj prizor:

Dvadeset mladića, nijedan stariij od dva>
deset godina, svaki iza svoga zategnutog platna,
po ko zna koji put u istoriji sveta poku-
šavaju da naslikaju jabuku i „zemljani vrč,
uprkos svim mnaslikanim „jabukama Sezana i
svim vrčevimaSardena i svako od njih u svojoj
namemo čupavoj glavi misli da će njegova
slika izmeniti svet, a svet je izgleda neizme=
njiv i me haje mnogo za mrtve prirode, Hiljade
slika vise već na neprikosnovenim zidovima
muzeja u·Pradu, u Firenci, u Bečžu, kod Pegi
Gugenhajm, i na svakoj od njih postoji jabuka,
postoji ·'bela draperija, postoji izjedeni sto od
žutog drveta.
U klasu ulazi profesor, njegova kosa je

bela, njegove obi videle su najveći deo naslika=
mih slika, i on zastaje pored svakog zategnutog
platna. Šta reći mladom geniju? Kako pratiti
njegovu viziju? Kako mu objasniti šta ga sve
očekuje kada jednog dana izađe iz Akademije
i kada se nađe suočen sa veličanstvenom ravno=
dušnošću sveta? Ima li profesor prava da kaže:
„Vrati se pre nego što bude prekasno?“

(Odlomak razgovora koji je vođem #1963.
godine sa Nedeljkom Gvozdenovićem u avgu-
stovskoj večeri, u kojoj čovek ima osećanje da
su svi stanovnici velikog grada pobegli nekud
prema moru, prepuštajući „poluprazne ulice
večernjoj jari i niskom pramenju prašine i
izmaglice, koja se vuče duž pogašenih izloga.)

„Šta se dešava sa mladim slikarima?“
„Dugo godina „ih pratim i već počinjem

sebi ličiti na otpravnika vozova, pored koga pro-
laze prepune kompozicije pulnika za slikar
stvo. Postoje veoma talentovani mladići, osta-
jete zapanjeni pred njihovim slikama, oni iz

škole izlaze kao potpuno zreli umetnici i onda
prolaze dve, tri, četiri godine, oni se gase, sre-
ćete ih kao umorne ljude zadovoljne malim
poslovima “i svojim automobilom. Postoji i

„druga vrsta koja se teško porađa, njihovo mu-–
canje traje dugo vremena, a njihov rast je
mukotrpan. Kada dugo vaspitavate slikare, Sve
to liči na čudnu povorku lica i slika...“

Atelje

SOBA BELIH ZIDOVA ma devetom spratu
zgrade, kroz čiji prozor krošnje Studentskog
parka liče na raskošni zeleni sag prostrtb pred
pogledom prema ivici reke, U  ateljeu nema
ni jedne jedine slike. Da ne vidim televizor i
stereo gramofon, mogao bih pomisliti da še
nalazim u isposničkoj sobi, nešto prevelikoj
za ćeliju. Paleta je od stakla. Na njoj ne po-
stoji ni najmanji trag boje. Štafelaj stoji na-
sukan poput Katedrale u pustinji.
"Ovaj slikar ne voli suvišne reči. Za njega,

reči ne predstavljaju mogućnost za loptanje.
One su sredstvo pomoću koga veoma precizno
pokušava da zabeleži svoje ideje o slikarstvu:

„Vezanost za predmet, za mene je neophodna
potreba; ali vezanost koja ne sputava, ne
ograničava i ne potčinjava, nego pokreće i
oslobađa; kao što je i sam predmet, spletom
"asocijacija, dugim, da tako kažem, opštenjem,
prerastao u znak, u početni povod, u pobeđu
iz. koje će proizaći živa igra, nesputana svim
unutrašnjim preprekama koje često ograničava–
ju domašaj najdragocenijih i teško uhvatljivih
zračenja naše emocionalnosti. Sve to određuje
me samo tok, odnosno broj usputnih stanica,

nego i dužinu puta koji vodi krajnjem rezul-
tatu; hoću da kažem, da ni jeđan od mojih ra-

 

dova, nastalih u poslednjih deset godina nije
proizvod ftrenutka, ne predstavlja zbir raspo-~
loženja ili razmišljamja sabijenih u kratko vre=.
me jedne ili dve ateljejske seamse“.

Gledajući Gvozdenovićeve slike shvatate,·đa
čovek #čitav život potroši na putovanja, đa bi
tek u dobrovoljnom zatočeništvu svoje sobe, u
naporu da naslika liniju stolice, otkrio pravu
suštinulinije horizonta koja ga je opseđala u
vreme. njegovog ·đetinjstva.

Jednoga dama kada sam u poluapstrakimoj
arabeski nekog Gvozdenovićevog platna otkri»
napeti luk kamenog mosta, uspešno Sskrivou
pratećim ritmovima, „postalo mi je odmah.
jasno .da. slikara počinje magrizati nostalgija
za njegovim zavižajem, Mostarom. ,

Kakav 'je postupak u građenju wovih slika?
„Meni su, pred istim „platnom, potrebni

veoma često. dugi .predasi; ponekad dobro mi
posluži kada „zaboravim šta sam hteo“, kada.
jščili izvorna pobuda i kada oslobođen njemog
pritiska, mogu lakše da pronađem put koji,
idući ponekad unazad, približivši me tako po-
četnom šoku, dovodi do stanja opuštenosti i
nužne disponibilnosti u kome je jedino moguća
živa i spontana igra, a ta igra, osećam, mije
ipak nikada samo pusta igra“.

Svita

MARIN MARAIS kompozitor iz vremema Lu-
ja XIV-og, savremenik „kompozitora „zvanog
Michel Richard „de la Lande, muzičar koji
je nosio zvučnu titulu: Ordinarius Kraljevih
odaja za violu da gambe, danas dvadeset i
osmog septembra 1965. godine propisa svoje
kristalne ritmove u ateljeu  jznad. betonskih
krovova, pretvarajući ih u čudesnu šumu od
filigrana.
U Gvozdenovićevoj ljubavi za ovoga gotovo

nepoznatog majstora, koga sluša sa ploča, krije
se ljubav i mešto od divljenja za svaki sa-
vršeno naslikan santimetar platna, koji sretne
u svome ižvotu.
ZO:5 dok se: odvija ova: čudesna: svita, gra
ciozna i brižljivo "urađena, listam katalog sa
otvaranja: Modeme. galerije, u.kome: je jedan
rugi slikar, sa preciznošću čoveka koji po-

maje sve vrste prokletstva što ih sa sobom
povlači umetnost slikanja, napisao o Nedđeljku
Gvozdenoviću. Uzimam sebi slobođu da ga ci-
tiram:

„Zvuk i smisao njegove blave položene do
sive, njegove sivo-crvene rascvetane u'sivkasto
zelenom goblenu pejzaža, tok njegove linije,
čas ubrzan . i iskidđan, čas, čvrst: i. miran. —
ukratko sve njegove plastične vrednosti ugra-
đene u motiv, temu — „olkrivaju jedno zasi-
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učešće sovjetskih, poljskih, čeških i drugih isto
Kno-evropskih naučnika, pored već tradicional-
no ·prisutnih najvećih imena Framcuske, Ame-
rike, Švajcarske Engleske, Italije, Nemačke,
Indije, Japana — može se očekivati debata ka-
kva još nije viđena, Teme su takve da je omo
gućuju, · '

Prva tema je: Književni pokreti kao
međunarodne pojave. To je stari a uvek
živ problem, problem razgraničenja opštih, za-
jedničkih odlika od nacionalnih, lokalnih i indi-
vidualnih i utvrđivanja šire važećih zakonitosti
u' književnom, intelektualnom i osećajnom raz-
vitku naroda. Postaviće se, verovatno, pitanje
da li je pojam pokreta, pravca ili škole dovoljno
naučno celishodan, ili tu treba biti oprezam i
baviti se onim što je individualno, jer samo ono
što se otima konvencionalnim normama i nala-
zi sopstveni izraz ima izgleda da postane umet-

nički trajno. Ima naučnika koji se odriču sin-
teza, naslađujući se minucioznim analizama. Ali
uvek je bilo i takvih koji su, poput starog Tena,
smatrali da: u svakoj eposi postoji, uprkos raz- .
likama, jedno duboko jedinstvo, te da je teza
kao ona Peirova, po kojoj u okrilju jednog
doba nema nikakvog „jedinstva —U „suštini
kratkovida. — Može se samo poželeti da dođe
do burnih raspravljanja o nekim svuda upo-
trebljavanim, a oprežno shvaćenim i tumačenim
pojmovima kao što su: romantizam, realizam,
·simbolizam itd. U toj debati i naši naučnici bi
mogli da dađu zanimljive priloge. O realizmu

. Tiaročito

Susret

sa sltikarom,
Nedeljkom Gvosdenovićem

  SINE
eno zvučanje, bogatu, živu Welodiju, koja i
u svom formalnom i u svom sadržajnom vidđu

ističe iz arabeske, iz jedne skrivene
ritmičke skale oko koje gravitira roj likovnih
činilaca. Strasni poklonik i poznavalac muzike,
pratiće i tražiće je ne samo u muzičkim već i
u slikarskim delima. Kao da su u pitanju gra-
fički i likovno mpredstavljene i transponovane
fuge“: (Miodrag B. Protić. Mart .1961. godine).

Neđeljko Gvozdenović je uzeo omot ploče i
pročitao mi jednu jedinu rečenicu. Ona je bila
sve: što je potrebno da se objasni njegov stav
u slikarstvu, Čujte je:

„Marin Marea je privlačila više
nego orkestarske i horske mase“, .

· A. dalje: . O
„Ono što me zapanhjuje kada posmatram

Velaskeza ili Brojgela, pa čak i izvesne ko-.
made Rubensa, je trenutak u kome prestaje da
bude važno vreme. Znate, pored jedne Me-
mine, Velaskez je naslikao mali buket cveća.
Ako ga pažljivo posmatrate, taj buket, dogodiće
se Mudo; ta zelena koja nije nikakva zelena,
već potpuno neutramma i zagonetna boja, uči-
miće da Velaskeza osetite kao srodnika, iako
vas od njegove smrti deli više od frista godi-
ma. Neke partije Brojgela, identične su sa
Bonarovim pasažima. Odakle to bratstvo koje
ignoriše vreme?“

Na ulaznici za Bečki Muzej slikar je napi-
sao nekoliko ređova koji kriju mjegovu uzbu-

· đenost.. SlHkarstvo kao da .vlada·ovim životom...
Ono i život se prožimaju, pa dani, izgleda,
služe isključivo tome da bi se otkrila misterija
neke sive u odnosu na belu.

intimnost,

Laboratorija

MISTERIJA nastajanja jedne slike. za svakog
slikara znači drugu stvar.

Sledeći redovi, objasniće kako se ona rađa
u ovom ateljeu:

„Ponekad, to je jedna više ili manje mutna
ideja o hromatizmuslike, jedna prilično neodre-
đena predstava. o ritmičkim tokovima-.značajni”
jih površina. Neki od Hhaaigmepa!a 1 o OL

u početnom „stadijumu„mogli .-izgledati..bitni
RCsvoga POILEJE No SIREapeall
i ne.retko, iako. nerado, ja ih žrtvujem novim
likovnim idejama“.

Velaskez, srednjovekovna muzika, Brojgel...
Mogao bi se stvoriti pogrešam utisak o ovom
slikaru, koga život u svim njegovim oblicima
interesuje podjednako.

„Vidim televizor u vašoj sobi, U kolikoj
meri on učestvuje u vašem životu?“

„Nisam od ljudi koje može da zarobi ta
naprava!“

.-ili-u. prolazu kroz neku
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Nikad još nisam čuo da neko televizor zove:
naprava, Ali izraz zvuči precizno, kao i sv

Gvozdenovićeve reči, uostalom. Na
„Volim dokumentarne emisije.“ ,

„Da li je to pokušaj da se zaviri u iuđi ži-
vot? Neka vrsta begstva iz slikarske laborato-
rije?“ ; a:

„Ne. Nisam jako pokreiljiv tip, i televizija.
zadovoljava moju želju za rečju: ailleurs“.

„Sta znači ailleurs?“
„To je divna reč. Znači: drugde!“

' „Može li se reći: želja za drugde?“
Siroki osmeh. Moj domaćin iznosi jedno

platno na kome je definisan neki zlatni pejzaž.
Osećam da se iz tog pejzaža mogu roditi druge
slike. Jer fo platno ostavlja otvorene mo-
gućnosti u svim pravcima. Unazad, unapred,
sada i ovde. Čini mi se da je Gvozdenović sli-
kar za slikare. i

Postoje slike koje jedanput vidite i koje
zatim na volšeban način iščezavaju iz vašeg
života. Prolaze godine, meseci, dani; vi živite
kao da se nikada niste ni sreli sa njihovim.
svetlim i famnim površinama, a onda iznenada,
izvesnog dana, jednoga časa, možda u sumraku

sobu jli predeo, slika.
iskrsava iz pomrčine vašeg sećanja stresajući
sa sebe kapljice zaborava i vi shvatate da ne
možete dalje živeti bez nje — činite sve da bi
je opet pronašli i još jedanput bili prikovani
njenom obojenom mađijom. Tako deluju tihe
slike. Tako deluju slike Nedeljka Gvozdenovića,

U početku vam se čini da ne možete pro-
naći mnogo u njihovim harmonijama; ta platna
ne nudebučno obilje na prvi pogled, njihov
otrov se uvlači polako i neprimetno, da bi u
jednom razdoblju vašeg života postao prisutan
u tolikoj meri, da postaje izvesna vrsta neza-
menjivog ključa za dešifrovanje nekog zida,
sasušemog cveta ili određene vrste svetla kada,
u kosom zračenju pada na komodu i šareni 5ag.

„Zbog čega neko slika? Zbog čega neko osta-
je čitavog života opsednut bojom?“ J

„Postoje čuda i trenuci Čuda, kada najne
mogućniji odnosi crne i bele, muljavo sive, u
prisustvu okera postanu dragocenost“.

Jesu li to isti oni časovi, u kojima sunce
obasja sive živote ljudi udaljenih od slikarstva
zvezdanim razdaljinama? :

Momo Kapor
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su, napr., pisali mnogi, ali možđa niko nije
dao sažetiju, obuhvatniju i elastičniju definiciju
realizma nego što je ona iz pera zagrebačkog
profesora Flakera, koji — kad je reč o pravcima
— insistira na pojmu stilska formacija;
srodno njegovom je i Škrebovo shvatanje stil-
skih kompleksa. Zanimljivi su i napori
novosadskog profesora Živkovića da osu knji-
ževnog kretanja nađe između polova koje je
imenovao naturizmom i artizmom. Ne ispitujući
naučnu vrednost ovih teza, hoćemo da kažemo
da zanimljivih teza i u nas ima i da će kon-
gres biti dobrodošlaprilika za njihovo provera-
vanje pod vatrom najstručnije i najraznovrsnije
kritike. . !

Druga fema je: Usmena i pisana
'književnostf, uvek aktualna, raskošna, a za
nas' posebno značajna zbog živog prisustva na=
rodnog pesništva i njegovog dubokog uticaja na
pisanu umetnost reči, Ova · tema uključuje i
problem mita, kao i mnoge druge probleme pa se
može reći da i najveće literature, one'što imaju
Hamleta, Pausta, Rat i mir sugerišu
da se o njoj raspravlja, jer su i njihovi dugovi
usmenom, narodnom „stvaralaštvu neotplativi.
Ali ta klasična tema može dadobije i nove đi-
menzije, jer smo usred epohe kad usmena umet-
mnička reč, saopštena preko radija, televizije i
drugih suvremenih međijuma — predstavlja
glavni oblik estetskog vaspitanja mnoštva. Kako
ta nova sredstva utiču na literaturu? Ako je
drevni pevač namefao kazivanom tekstu i oni-

„ma . koji su ga slušali neke svoje nužnosti, ne
nameću li ih, na svoj način, i mođerni međi-
jumi? |

· Slovenske Rknjiževnosti u tuma-

čenjima drugih književnosti — tre-
ća je tema beogradskog skupa, izvanredno po-
stavljena jer se češće raspravljalo o uticaju za-

padno-evropskih literatura u slovenskom SsVe-
tu, a manje o tome kako su drugi, i Zapad i
Orijent, primali, shvatali, neshvatali i objašnja-
vali nas! Slavisti i komparatisti imaće šta da
kažu. \

Prema odluci Uprave Međunarodnog udru-
ženja broj referata i saopštenja biće nešto ma-

nji nego dosad; na taj način osigurava se više
vremena za naučne debate. Ipak, taj broj će
biti impozantan. Očekuje se da kongres oplodi
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književnu nauku u oblastima o kojima će ras-

pravljati. .

Ovako eminentni humanistički skupovi isto-

rijski su datumi za kulturu jedne zemlje, a za

univerzitet koji je domaćin to je izuzeina po-

čast. Bila bi impresivna lista imena svih istak-

nutih stručnjaka čije se učešće na beogradskom

kongresu wočekuje, to su prvaci u naučnim

disciplinama kojima se bave. Oni treba da odu

iz naše zemlje sa većim znanjima o njenoj isto~

riji, kulturi, nauci, o njenom mestu u savreme~

nim socijalnim i idejnim „kretanjima. Razmi-

šlja se o predlogu da se do kongresa spremi

jedno kolektivno delo, zbornik radova o jugo-

slovenskoj književnosti i njenim internacional-

nim vezama, o njenom položaju među drugim

literaturama, To bi, bio značajan, ali i vrlo

težak poduhvat, koji bi u ponečem olakšao rad

budućim piscima istorije jugoslovenske Knji-

ževnosti, .

Kongres se održava koncem avgusta i prvih

dana septembra 1967. Dve nepune godine do=-

voljan su rok da se izvrše naučne i organizaci-

one pripreme, sa kojima treba otpočeti odmah
ako se želi uspeh. A uspeh će zavisiti ne samo
od Filološkog fakulteta Beogradskog univerzi-

teta, zaduženog za organizovanje kongresa, ne=

go i od podrške naše naučne i kultume javno-

sti, a naročito — od složnog angažovanja svih

naših snaga, fakulteta i akademija, naučnih

radnika Beograda, Zagreba, Novog Sada, Sa-

rajeva, Ljubljane, Skoplja, Zadra i drugih

žarišta humanizma. | :
Na kraju, nije na odmet dođati: ima veoma

skupih i naširoko reklamiranih „manifestacija

bez ozbiljnijih rezultata. Međunarodni kongresi

za uporednu književnost nisu ni monđenski ni
turistički skupovi; to su #rlo naporni, radni

kongresi od kojih se očekuju značajni naučni
rezultati i podsticaji. A to je ono što'je potrebno

i našoj i svetskoj kulturi. KO

Dr Dragan Nedeljković
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